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(_ ESPANOL )
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POLSKI

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS THOROUGHLY
This product must be assembled and should only be used for its

intended purpose as described in these instructions. Use only for
domestic cleaning.

Safety reminders.

DO NOT pick up liquids, hard or sharp objects, matches, hot
ashes, cigarette ends or other similar items.

DO NOT pick up solvent based products or inflammable liquids
such as cleaning fluids, petrol, etc., or their vapors.

DO NOT use the appliance if it appears to be faulty, or either the
cord to the wall bracket or charger is damaged.

DO NOT replace the nickel-cadmium battery pack with non-
rechargeable batteries.

DO frequently clean the dust cup and filter assembly when picking
up fine powder.

DO return the appliance to the wall bracket after use to recharge
the batteries. Occasionally fully discharge the batteries to obtain
maximum battery life.

CAR DRY ONLY MODEL

The Car cleaner model does NOT contain batteries and can only
be operated via a car battery rated at 12 V d.c. This model is sup-
plied with a cord fitted with a plug only suitable for insertion into a
car cigarette/cigar lighter socket supplied by the car battery (on
some cars this is now labeled Power Outlet). The red indicator
light is On when the ON/OFF switch is in the On position.

VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS ATTENTIVEMENT
Ce produit doit &étre monté et utilisé uniquement pour I'objectif

décrit dans ces instructions. A utiliser seulement pour un
nettoyage domestique.

Rappels de sécurité.

N’ASPIREZ PAS de liquides, d’'objets durs ou tranchants, d’objets
en combustion tels qu’allumettes, cendres chaudes, mégots de
cigarettes ou autres objets similaires.

N’UTILISEZ PAS l'appareil pour aspirer des détergents contenant
des ingrédients a base de dissolvant ou des produits liquides
inflammables tels que nettoyants liquides, essence, etc., ou leurs
vapeurs.

N’UTILISEZ PAS l'appareil s'il parait défectueux ou si le cordon
ou le socle du chargeur est endommagé.

NE REMPLACEZ PAS le bloc de batteries Ni-Cd avec des
batteries non rechargeables.

NETTOYEZ régulierement le récipient a poussiére et 'ensemble
filtre lorsque vous aspirez de la poudre fine.

REMETTEZ I'appareil sur le socle du chargeur aprés son utilisa-
tion, pour recharger les batteries. Déchargez de temps en temps
entiérement les batteries pour qu’elles aient une durée de vie
maximale.

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO
D’ISTRUZIONI

Il prodotto & da montare e da utilizzarsi esclusivamente per lo
scopo cui & destinato, secondo quanto descritto nel presente
libretto d’istruzioni. Utilizzare I'apparecchio soltanto per lavori di
pulizia domestica.

Avvertenze.

NON aspirare liquidi, oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri
calde, mozziconi di sigaretta o similari.

NON aspirare prodotti a base di solventi o liquidi infiammabili quali
liquidi detergenti, benzina, ecc. o i loro vapori.

NON utilizzare I'apparecchio se risulta difettoso o se il cavo elettri-
co oppure il supporto per la ricarica & danneggiato.

NON sostituire il gruppo batteria al nichel-cadmio con batterie non
ricaricabili.

PULIRE spesso la vaschetta raccoglipolvere e il gruppo filtro
quando si aspirano polveri fini.

RIPORRE I'apparecchio, dopo I'uso, nel supporto per la ricarica
delle batterie. Di tanto in tanto scaricare completamente le batterie
cosi da garantirne la massima durata.

FEATURES @
1. On/off Switch 4. Crevice Tool
2. Charging Light 5. Dust Cup

3. Dust Cup Release Button 6. Charging/Storage Base

Electrical requirements.

This Hoover appliance is supplied with a double insulated battery
charger which is only suitable for insertion in a 230V (UK 240V)
socket outlet. Ensure that the charger rating label matches your
voltage supply.

STORAGE/CHARGING

TOOLS REQUIRED: SCREWDRIVER AND DRILL
CHARGING/STORAGE BASE

Designed to sit in the charging base on a flat surface

(Diagram ) or mount vertically (Diagram )

For tidy storage wrap excess cord on the back of the charging
base and exit either side or bottom.

TO WALL MOUNT

1. Place the charging base against the mounting surface. Mark
the centres of the holes.

2. Move base then drill 4.8mm holes.

3. Fit wall plugs.

4. Reposition base and insert screws, tighten screws and ensure
base is fixed firmly to the wall.

UNIT STORAGE

1. Hold the unit by the handle and push firmly down onto the
charging base.

2. Be sure that the red light is on to indicate charging.

CHARGING

NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to
recharge.

IMPORTANT: BEFORE FIRST USE, CHARGE YOUR CLEANER
FOR AT LEAST 24 HOURS.

When charging the Cleaner power switch must be Off.

Keep the charger plugged into a socket outlet at all times. It is
normal for the charger to become warm to the touch when
charging.

If the operating time reduces after repeated use, let the cleaner
run until it stops, then recharge for 24 hours and repeat this
monthly for best results.

Important: Never charge the batteries in temperatures above
37°C or below 0°C.

HOW TO USE
TO USE: Remove cleaner from storage base, slide the power
switch to the ON position. Empty and clean the unit and filter after
each use or when the unit becomes full.

ATTACHMENTS
The crevice tool is permanently stored on board for your
convenience.
To Use
Flip crevice tool down to line up with nozzle and press up
until securely in place.
To store crevice tool: Pull down until loose. Flip up towards
cleaner and clip back into storage area.

DUST CONTAINER & FILTER: REMOVAL and REPLACEMENT
IMPORTANT:FOR BEST RESULTS CLEAN THE FILTER AFTER
EACH USE
Depress the release button and remove dust cup assembly.
e Hold dust container over waste bin and gently remove filter.
Empty dust container. Brush the dust and dirt off the filter or
e shake the filter inside the waste bin.
The Filter may be washed in warm soapy water, make sure
the filter is completely dry before replacing in your cleaner.
Replace the filter into the dust container and re-assemble the
dust container to the cleaner. e

End of product life battery disposal.

When the battery is no longer capable of holding a charge, the
nickel-cadmium battery pack inside the product must be removed
and disposed of in the correct manner.

Lift the product off the charging base, remove the dust container
and the seven screws holding the main body and remove the bat-
tery pack. Ask your local council for details of battery disposal or
return them to an authorised Hoover Service Dealer.

Guarantee Statement

Your new appliance is fully guaranteed for 12 months from the
date of purchase against electrical/mechanical breakdown exclud-
ing:

a) Any faults which occur due to incorrect installation or misuse of
the machine or accidental damage.

b) Repair of, or interference with the machine by any person not
authorised by the manufacturer to carry out service.

c) Any parts which are fitted to the machine which are not
original manufacturers parts.

d) Non-domestic use of the machine.

e) Operation at incorrect voltage.

The guarantee applies to Great Britain and Northern Ireland only.
The aforegoing does not affect your statutory rights.

MODELE SEC POUR VOITURE UNIQUEMENT

Ce modele d’aspirateur ne contient PAS de batteries et ne peut
étre alimenté qu’avec la batterie de voiture a un courant continu
de 12 V. Ce modéle est fourni avec un cordon dont la prise n’est
adaptable pour I'insertion que dans une prise a allume-cigare/
cigarette alimentée par la batterie de la voiture (étiquetée: “Prise
de sortie sur certaines voitures”). Le témoin lumineux rouge est
allumé lorsque le commutateur MARCHE/ARRET est sur la posi-
tion Marche.

SOLO PER IL MODELLO CAR DRY

Il modello per autovetture NON contiene batterie, e pu6 essere
alimentato solamente dalla batteria delle autovetture a 12 V c.c.
In dotazione a questo modello viene quindi fornito un cavo munito
di spina, che pud essere inserito solamente nella presa accendisi-
gari alimentata dalla batteria dell’autovettura (in alcuni veicoli con-
trassegnata con Presa di corrente). La spia rossa € accesa quan-

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG!
Produkt nach Bedienungsanleitung zusammenbauen und nur zu

dem darin erlauterten Bestimmungszweck verwenden! Nur fir
Reinigungszwecke im Haus geeignet.

Sicherheitshinweise:

KEINE Flissigkeiten, harten oder scharfen Gegensténde,
Streichholzer, heie Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches auf-
saugen.

KEINE auf Losungsmitteln basierende oder brennbare Produkte
wie z.B. Reinigungsmittel, Benzin usw. oder entsprechende
Dampfe aufnehmen.

Gerat NICHT verwenden, wenn Sie den Eindruck haben, dass das
Gerat, Netzkabel oder die Ladestation beschédigt sind.
Nickel-Cadmium-Akku NICHT durch nicht-aufladbare Batterien
ersetzten.

Staubbehalter und Filter regelmaRBig reinigen, speziell wenn Sie
feines Pulver aufgesaugt haben.

Gerat nach Gebrauch zum Aufladen wieder an der Ladestation
andocken. Akku gelegentlich véllig entladen, damit dieser
mdglichst lange halt.

LEIA AS INSTRUGOES ATENTAMENTE

Este produto s6 devera ser instalado e utilizado para os fins a que
se destina, tal como descrito nas instrugdes. Adequado apenas
para o uso domeéstico.

Notas de seguranca.

NAO ASPIRE liquidos, objectos duros ou afiados, fésforos, cinzas
quentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

NAO ASPIRE produtos solventes ou inflaméaveis, tais como produ-
tos de limpeza, gasolina, etc, nem os vapores provocados pelos
mesmos.

NAO UTILIZE o aspirador caso este, ou o cabo que esta ligado ao
suporte de parede ou ao carregador, estejam danificados.

NAO SUBSTITUA o pacote de bateria de niquel e cadmio por
baterias ndo-recarregaveis.

LIMPE frequentemente o compartimento para o p6 e o conjunto do
filtro, sempre que aspirar poeiras mais finas.

COLOQUE o aspirador no suporte de parede apds a utilizagéo para
recarregar as baterias.

Descarregue as baterias por completo ocasionalmente, de modo a
rentabilizar ao maximo a vida util da bateria.

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES

Este aparato so6lo debe montarse y utilizarse para el fin indicado,
tal y como se describe en estas instrucciones. Utilicelo sélo para
la limpieza del hogar.

Advertencias de seguridad.

NO DEBE aspirar liquidos, objetos duros o afilados, cerillas,
ceniza candente, colillas de cigarrillo u objetos similares.

NO DEBE aspirar productos basados en disolvente ni liquidos
inflamables tales como productos de limpieza, gasolina, etc., ni
tampoco los vapores que éstos desprenden.

NO DEBE utilizar el aparato si parece tener algun defecto, o si el
cable al soporte de pared o al cargador presentan desperfectos.
NO DEBE sustituir el conjunto de baterias de niquel-cadmio por
baterias no recargables.

DEBE limpiar con frecuencia el depdsito de suciedad y el conjunto
de filtros al aspirar polvo fino.

DEBE volver a colocar el aparato en el soporte de pared tras uti-
lizarlo para que se recarguen las baterias. Descargue completa-
mente las baterias de vez en cuando para obtener la maxima
duracion de las mismas.

do linterruttore di acceso/spento (on/off) si trova in posizione on.

CARACTERISTIQUES o

1. Commutateur Marche/Arrét 4. Outil suceur

2. Témoin de charge 5. Récipient a poussiére

3. Bouton d’éjection du récipient 6. Socle de rangement/charge
a poussiere

Spécifications électriques.

Cet appareil Hoover est fourni avec un chargeur de batterie a dou-
ble isolation qui ne peut étre inséré que dans une prise de courant
de 230 V (R-U 240 V).

Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique
du chargeur correspond a I'alimentation électrique.

RANGEMENT/CHARGE

OUTILS REQUIS TOURNEVIS ET PERCEUSE

SOCLE DE RANGEMENT/CHARGE

Congu pour reposer sur le socle de charge sur une surface plane
(voir Diagramme ) ou pour étre installé verticalement (voir
Diagramme )

Pour un bon rangement, entourez I'excédent du cordon a I'arriere
du socle de charge et faites-le sortir soit par le coté soit par le
bas.

POUR MONTER L'APPAREIL SUR LE MUR

1. Placez le socle de charge a I'endroit prévu du montage sur le
mur. Marquez les centres des trous.

2. Retirez le socle puis creusez des trous de 4,8 mm.

3. Insérez des chevilles

4. Repositionnez le socle et insérez les vis, vissez-les et assurez-
vous que le socle est fixé fermement au mur.

RANGEMENT DE L’APPAREIL

1. Tenez I'appareil par la poignée et poussez fermement vers le
bas dans le socle de charge.

2. Assurez-vous que le témoin rouge est allumé pour indiquer que
le chargement est en cours.

CHARGE

REMARQUE : Utilisez uniquement le chargeur qui est fourni avec
votre aspirateur.

IMPORTANT : AVANT D’'UTILISER VOTRE ASPIRATEUR POUR
LA PREMIERE FOIS, CHARGEZ-LE PENDANT 24 HEURES
Lorsque vous effectuez la mise sous tension, l'interrupteur de
puissance de I'aspirateur doit étre coupé.

Maintenez le chargeur branché sur une prise de courant en per-
manence. |l est tout a fait normal que le chargeur devienne chaud
au toucher lorsque la charge est effectuée.

Si le temps de fonctionnement est réduit aprés un usage répété,
laissez I'aspirateur fonctionner jusqu’a ce qu’il s’arréte, puis
rechargez-le pendant 24 heures et répétez I'action chaque mois
pour de meilleurs résultats.

IMPORTANT : Ne chargez jamais les batteries a des températures
supérieures a 37°C ou inférieures a 0°C

MODE D’EMPLOI
MODE D’EMPLOI: Retirez I'aspirateur du socle de rangement,
faites coulisser le commutateur sur la position MARCHE. Videz et
nettoyez I'appareil et le filtre aprés chaque utilisation ou lorsque
I'appareil est plein.

ACCESSOIRES
L'outil suceur est installé en permanence sur I'appareil pour une
utilisation plus pratique.
Mode d’emploi
Faites basculer I'outil suceur pour le régler sur le suceur prin-
cipal et appuyez jusqu’a ce qu'’il soit fermement en place.
Pour ranger l'outil suceur: Tirez jusqu’a ce qu'’il se détache.
Repliez-le sur I'aspirateur et remettez-le dans I'emplacement
prévu a cet effet.

RECIPIENT A POUSSIERE ET FILTRE : POUR RETIRER ET
REMPLACER
IMPORTANT : POUR DE MEILLEURS RESULTATS NETTOYEZ
LE FILTRE APRES CHAQUE UTILISATION
Enfoncez le bouton d’éjection et retirez I'ensemble récipient a
poussiere
e Maintenez le récipient a poussiere au-dessus de la poubelle
et retirez doucement le filtre.
Videz le récipient a poussiére. Brossez la poussiére et la
saleté du filtre ou secouez le filtre a I'intérieur de la poubelle.
Le filtre peut étre lavé dans de I'eau chaude savonneuse,
assurez-vous qu'il est complétement sec avant de le remettre
dans votre aspirateur.
Remettez le filtre dans le récipient & poussiére et remontez le
récipient a poussiere sur I'aspirateur. e

Mise au rebut a la fin de la durée de vie de la batterie

Lorsque la batterie n’est plus capable de maintenir la charge, le
bloc de batteries Ni-Cd situé a l'intérieur du produit doit étre retiré
et jeté de maniére correcte.

Soulevez le produit du socle de charge, retirez le récipient a pous-
siéres et les sept vis qui maintiennent le corps principal et retirez
le bloc de batteries. Demandez a votre mairie locale des informa-
tions sur la maniere de jeter la batterie ou bien renvoyez-la a un
centre de service aprés-vente Hoover agréé.

Déclaration de Garantie

Votre nouvel appareil est entierement garanti contre les pannes
électriques et mécaniques pendant 12 mois (24 mois pour la
Suisse) a partir de la date d’achat, a I'exception de :

a) Tous défauts qui se produisent en raison d’une installation
incorrecte, d’une utilisation incorrecte de I'appareil ou d'un dom-
mage accidentel.

b) Toute personne non autorisée par le fabricant pour effectuer un
service de réparation ou intervenir sur I'appareil.

c) Toutes piéces montées sur la machine qui ne sont pas les
piéces originales du fabricant.

d) Une utilisation non domestique de la machine.

e) Une aspiration & la tension incorrecte.

Les points mentionnés ci-dessus n’affectent pas vos droits statu-
taires.

La facture d’achat ou le regu doit étre présenté pour toutes récla-
mations relevant des conditions de cette garantie.

CARATTERISTICHE 0

1. Interruttore di acceso/spento
(on/off)

2. Spia di carica

3. Pulsante di sgancio della
vaschetta raccoglipolvere

4. Bocchetta per fessure

5. Vaschetta per la polvere

6. Supporto per la ricarica/per
riporre il prodotto

Requisiti elettrici.

Questo apparecchio Hoover & dotato di caricabatterie con doppio
isolamento da inserirsi unicamente in una presa a 230V (240V per
Gran Bretagna). Accertarsi che i dati riportati sull’etichetta del cari-
cabatterie corrispondano alla propria sorgente di tensione.

RIPORRE IL PRODOTTO/CARICA

UTENSILI NECESSARI: CACCIAVITE E TRAPANO

SUPPORTO PER LA RICARICA/PER RIPORRE IL PRODOTTO
Ideato per essere riposto nel supporto per la ricarica su una
superficie piana (figura ) o essere montato in verticale

(figura e).

Per custodire in modo ordinato I'apparecchio, avvolgere la parte in
eccesso del cavo di alimentazione sul retro del supporto per la
ricarica e farla uscire su uno dei lati o dalla parte inferiore.
MONTAGGIO A PARETE

1. Posizionare il supporto per la ricarica contro la superficie di
montaggio. Contrassegnare il centro dei fori.

2. Spostare il supporto, quindi praticare dei fori di 4.8mm.

3. Montare le prese a muro.

4. Riposizionare il supporto e inserire le viti, serrarle e accertarsi
che il supporto sia saldamente fissato alla parete.

DEPOSITO DELL’UNITA’

1. Afferrare 'unita per 'impugnatura e premere saldamente verso
il basso sul supporto per la ricarica.

2. Assicurarsi che la spia rossa sia accesa. La spia accesa indica
lo stato di ricarica in corso.

CARICA

NOTA: per la ricarica, utilizzare unicamente il caricabatterie in
dotazione all’apparecchio.

IMPORTANTE: PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO LA
PRIMA VOLTA, METTERLO SOTTO CARICA PER ALMENO 24
ORE.

Durante la carica, I'interruttore di acceso/spento (on/off) dell'ap-
parecchio deve trovarsi in posizione off.

Il caricabatterie deve sempre essere inserito in una presa. E’ nor-
male che il caricabatterie risulti caldo al tatto durante la carica.
Se, dopo l'uso ripetuto, il tempo di utilizzo si riduce, far funzionare
I'apparecchio finché non si arresta, quindi metterlo sotto carica per
24 ore e ripetere I'operazione ogni mese per ottenere le migliori
prestazioni.

Importante: non caricare mai le batterie a temperature superiori a
37°C o inferiori a 0°C.

MODALITA’ D’IMPIEGO
UTILIZZO: estrarre I'apparecchio dal supporto per il deposito,
portare linterruttore di acceso/spento (on/off) in posizione ON.
Svuotare e pulire I'unita e il filtro dopo ogni uso o quando l'unita &
piena.

ACCESSORI

La bocchetta per fessure € incorporata nell’apparecchio per una

maggiore facilita d’utilizzo.

Utilizzo

e Premere la bocchetta per fessure verso il basso in modo che
si allinei con le setole, quindi premere verso l'interno finché
non sara saldamente in posizione.
Come riporre la bocchetta per fessure: tirarla verso I'esterno
finché non si sgancia. Premere in alto verso I'apparecchio e
riagganciare la bocchetta nel vano deposito.

RECIPIENTE RACCOGLIPOLVERE E FILTRO: RIMOZIONE E

RIMONTAGGIO

IMPORTANTE: PER PRESTAZIONI ECCELLENTI, PULIRE IL

FILTRO DOPO OGNI USO
Premere il pulsante di sgancio e rimuovere il gruppo vaschet-
ta raccoglipolvere.

e Tenendo il recipiente raccoglipolvere sul cestino portarifiuti,

rimuovere delicatamente il filtro.
Svuotare il recipiente raccoglipolvere. Rimuovere la polvere e
lo sporco dal filtro utilizzando una spazzola oppure scuoten-
dolo all'interno del cestino portarifiuti.
Il filtro pud essere lavato in acqua calda e sapone; assicurar-
si che il filtro sia completamente asciutto prima di rimontarlo
nell'apparecchio.
Rimontare il filtro nel recipiente raccoglipolvere e rimontare il
recipiente raccoglipolvere nell'apparecchio. e

Fine vita del prodotto, smaltimento della batteria.

Quando la batteria non & pitl in grado di rimanere carica, occorre
rimuovere il gruppo batterie al nichel-cadmio all'interno del prodot-
to e smaltirlo opportunamente.

Sollevare il prodotto estraendolo dal supporto per la ricarica,
rimuovere il recipiente raccoglipolvere e le sette viti che serrano il
corpo principale, quindi rimuovere il gruppo batterie. Rivolgersi al
proprio ente locale per informazioni dettagliate sullo smaltimento
delle batterie oppure restituirle a un Centro Assistenza Hoover
autorizzato.

Dichiarazione di garanzia.

Questo nuovo apparecchio € coperto da garanzia per 24 mesi (24
mesi per la Svizzera) dalla data di acquisto in caso di guasti elet-
trici/meccanici. La garanzia non copre:

a) Eventuali difetti causati da un’errata installazione o da uso
improprio dell’apparecchio oppure da danni accidentali.

b) Riparazioni o manomissioni da parte di personale non
autorizzato dal produttore a prestare assistenza.

c) Ricambi installati sul’apparecchio che non siano ricambi origi-
nali del produttore.

d) Uso dell'apparecchio al di fuori dell'ambiente domestico.

e) Funzionamento a tensione errata.

Quanto sopra non compromette i diritti legali dell'acquirente.

Per ogni contestazione nei termini della garanzia & necessaria
I'esibizione della fattura o di documento equipollente.

AUTOSTAUBSAUGER — NUR FUR TROCKENBETRIEB!

Das Autostaubsaugermodell enthalt KEINE Batterien und kann
nur Uber den 12 V Gleichstrom Zigarettenanziinder betrieben wer-
den. Dieses Model wird mit Kabel und Stecker geliefert. Es ist fir
den Anschluss an einen Zigaretten-/Zigarrenanziinder gedacht,
der (iber die Autobatterie gespeist wird (bei einigen
Fahrzeugmodellen wird dieser Anschluss jetzt als Steckdose
bezeichnet). Das rote Anzeigeldmpchen ist an, wenn der Ein/Aus-
Schalter in der Position EIN steht.

MODELO EXCLUSIVO PARA VIATURAS

O modelo de aspirador para viatura NAO contém baterias e s6
pode ser utilizado com uma bateria de 12 V C.C., propria para
viaturas. Este modelo é fornecido com um cabo e ficha especiais
destinados Unica e exclusivamente ao isqueiro da viatura que é
alimentado pela bateria da prépria viatura (actualmente, esta
ficha também é designada por Saida de Alimentagdo). A luz ver-
melha do indicador acende-se (On) quando o Interruptor
Ligar/Desligar esta na posigéo ligado (On).

SOLO PARA MODELO DE ASPIRADO EN SECO DE COCHE
El modelo para limpieza de coche NO contiene pilas y unicamente
puede utilizarse con una bateria de coche con potencia nominal de
12 V c.c. Este modelo trae un cable con un enchufe que solo
puede conectarse a la toma del mechero de coche para cigarril-
los/puros, que a su vez se alimenta de la potencia de la bateria (en
algunos coches esto se denomina "toma de corriente"). El indi-
cador rojo se ilumina cuando el interruptor de encendido/apagado
esta en la posicion de encendido.

LEES DEZE INSTRUCTIES GRONDIG DOOR

De kruimelzuiger moet worden gemonteerd en mag uitsluitend
worden gebruikt voor het beoogde doel, zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Uitsluitend geschikt voor huishoudelijk
gebruik.

Denk aan uw veiligheid:

ZUIG GEEN vloeistoffen, harde of scherpe voorwerpen, lucifers,
smeulende as, sigarettenpeuken of soortgelijke voorwerpen op.
ZUIG GEEN producten met oplosmiddelen of (dampen van)
brandbare vloeistoffen op, zoals reinigingsmiddelen, benzine, etc.
GEBRUIK het toestel NIET wanneer het niet goed lijkt te func-
tioneren, of wanneer het snoer naar de wandhouder/lader is
beschadigd.

VERVANG nikkelcadmiumbatterijen NOOIT door wegwerpbatteri-
jen.

REINIG het stofreservoir en de filter regelmatig wanneer u vaak
fijn poeder opzuigt.

PLAATS de kruimelzuiger na gebruik op de wandhouder om de
batterijen op te laden.

Laat de batterijen af en toe helemaal leeglopen om de levensduur
ervan te maximaliseren.

PROSZE DOKLADNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
Produkt musi by¢ ztozony zgodnie z niniejszg instrukcja i moze

by¢ wykorzystywany jedynie do celéw w niej okreslonych. Tylko
do odkurzania pomieszczen mieszkalnych.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

NIE WOLNO wcigga¢ odkurzaczem ptynéw, twardych lub ostrych
przedmiotéw, zapatek, goracego popiotu, niedopatkéw papieroséw
ani innych podobnych przedmiotéw.

NIE WOLNO wciaga¢ odkurzaczem produktéw zawierajacych roz-
puszczalniki ani cieczy fatwopalnych, jak np. ptyny czyszczace,
benzyna, itp. ani ich oparéw.

NIE WOLNO uzywa¢ urzadzenia, jezeli wydaje sie by¢ uszkod-
zone albo jesli uszkodzony jest przewdd lub tadowarka.

NIE WOLNO zamiast akumulatoréw niklowo-kadmowych zaktada¢
baterii, ktérych nie mozna tadowacé.

NALEZY czesto czysci¢ pojemnik na kurz oraz filtry, jezeli
odkurzany jest drobny proszek.

NALEZY po uzyciu urzadzenia wiozy¢ je do tadowarki $ciennej w
celu dotadowania baterii. Od czasu do czasu nalezy zupetnie
roztadowa¢ akumulator, aby zapewni¢ maksymalng zywotno$é.

BHUMATEJIbHO U3YYUTE AAHHYIO MHCTPYKLIMIO

OTOT aneKkTponpubop AomkeH 6biTb cobpaH 1 MCMoMNb30BaTbCA

TONbLKO NO ero I'IpHMOMx Ha3Ha4YeHuto, Kak onnucaHo B ,CLaHHOI?I

WHCTPYyKUUW. Vlcnonbayme MNbly1eCcoC TOMbKO AnA yﬁOpKVI KUNbIX

NOMeLLeHWA.

Mepbl 6e3onacHocTu

HE ponyckaiiTe nonaaaHvia B Mblfecoc XXUAKOCTUW, TBEPAbIX NN

OCTpbIX NPeAMeTOoB, CNUYekK, ropAyero nenna, OKypkos U T. n.

HE BcacblBalTe pacTBOPUTENN U FOPIOYME XMUAKOCTU, Takue Kak

KWAKNE YUCTALLME CPeAcTBa, 6EH3NH U T. M. UK WX Napbl.

HE nonb3yiiTeck NbinecocoM Npu Hanu4My Npu3Hakos

NOBPEX/AEHNA MbiNecoca, CeTeBoro WHypa unu 6roka 3apAaaHoro

thpOﬁCTBa. . . .
E vicnonb3ayiiTe BMECTO HUKENb-KaaMUEBOW akKyMynATOPHOM

6aTapew 3NIEMEHThLI IUTaHWA Pa30BOro UCMONb30BaHNA.

PerynapHo OYULLAWUTE koHTelHep v y3en cdunbTpa, Koraa

MCMoNb3yeTe NbINecoc ANA BCAChbIBAHWA MENKOANCNEPCHOTO

nopoLuKa.

Mocne ncnonb3osannA BEPHUTE nbinecoc Ha 6nok 3apAAHOro
CTpoMCTBa ANA 3apAAKK 6aTtapew.

ﬁnn obecrneyeHna NPOAOIKUTENBHOTO CPoKa Cry>K6bl

aKKyMynATOPHOV 6aTapeu Nepnoan4ecKmn NOHOCTLIO

paspsaxaiite 6aTtapelo.
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4. Fugendise
5. Staubbehalter
6. Lade-/Abstellstation

1. Ein/Aus-Schalter
2. Ladelampchen
3. Léseknopf fir Staubbehalter

Elektrische Anforderungen:

Dieses Hoover Gerat wird mit einer doppelt isolierten Akku-
Ladestation geliefert, die sich nur fiir Steckdosen mit 230 V
(GroRbritannien 240 V) eignet.

Achten Sie darauf, dass die auf dem Etikett angegebene
Spannung und die Spannung lhres Stromnetzes lbereinstimmen!

AUFBEWAHREN/LADEN

ERFORDERLICHE WERKZEUGE:SCHRAUBENZIEHER UND
BOHRER

LADE-/ABSTELLSTATION

Zum Aufstellen auf flacher Unterlage (Diagrammo ) oder zum
Aufhéngen an einer Wand oder &hnlichem (Diagramm e)
Unbendtigte Kabellange sorgféltig hinten an der Ladestation
aufwickeln und entweder seitlich oder durch den Boden fiihren.
AUFHANGEN AN EINER WAND

1. Ladestation an Befestigungsoberflache halten. Bohrldcher vor-
markieren.

2. Station abnehmen und vormarkierte Lécher (4,8 mm) bohren
3. Dibel einsetzen

4. Ladestation anhalten, Schrauben einstecken und festdrehen
(Station muss fest an der Wand sitzen!)

AUFBEWAHRUNG DES GERATS

1. Gerat am Giriff halten und fest auf Ladestation driicken.

2. Darauf achten, dass das rote Licht wahrend des Ladevorgangs
eingeschaltet ist.

AUFLADEN

HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen Ihres Staubsaugers nur
die mitgelieferte Ladestation!

WICHTIG : BEVOR SIE IHREN STAUBSAUGER ZUM ERSTEN
MAL VERWENDEN, MUSSEN SIE IHN 24 STUNDEN
AUFLADEN.

Waéhrend des Ladevorgangs muss der Ein-/Ausschalter aus-
geschaltet sein.

Die Ladestation sollte stdndig am Netz angeschlossen bleiben. Es
ist normal, dass sich die Ladestation wéahrend des
Aufladevorgangs erwarmt.

Wenn sich nach haufigem Einsatz die Benutzungszeit verkiirzt,
Staubsauger solange verwenden, bis der Akku vollig leer ist,
anschlieBend 24 Stunden aufladen (Wenn Sie diesen Vorgang ein-
mal monatlich wiederholen, werden Sie die besten
Reinigungsergebnisse erzielen!).

Wichtig : Batterien niemals bei Temperaturen tber 37°C oder unter
0°C aufladen!

BEDIENUNG
EINSATZ: Staubsauger von Ladestation abziehen und Ein-/Aus-
Schalter auf EIN stellen. Gerat und Filter nach jedem Gebrauch
entleeren und reinigen, spatestens jedoch, wenn es voll ist.

ZUBEHORTEILE

Die Fugendiise bleibt am Gerat, damit Sie sie immer gleich zu

Hand haben.

Gebrauch
Fugenduse herunterklappen, auf Diisenhéhe bringen und
festdriicken.
Aufbewahrung der Fugendise: Teil so lange herunterdriicken,
bis es sich |6st. Hochklappen und in Haltevorrichtung einras-
ten.

STAUBBEHALTER & FILTER: HERAUSNAHME und WIEDERE-
INBAU
WICHTIG : UM OPTIMALE ERGEBNISSE ZU ERZIELEN, FILTER
NACH JEDEM EINSATZ REINIGEN
Loseknopf driicken und Staubbehalter herausnehmen.
Staubbehalter tber Abfalleimer halten und Filtereinsatz vor-
sichtig herausheben.
Staubbehalter entleeren. Staub und Schmutz des
Filtereinsatzes abblirsten bzw. (iber Abfalleimer ausschitteln.
Der Filtereinsatz kann in warmer Seifenlauge gereinigt wer-
den, achten Sie aber darauf, dass dieser véllig trocken ist,
bevor Sie ihn in den Staubsauger zurlicksetzen.
Filtereinsatz in Staubbehalter zuriicksetzen und
Staubbehalter wieder in den Staubsauger einbauen. e

Entsorgung des Staubsauger-Akkus

Wenn die Batterie die Ladung nicht langer halt, muss der Nickel-
Cadmium-Akku im Gerateinnern entfernt und entsprechend
entsorgt werden.

Gerat von Ladestation abziehen und Staubbehaélter heraus-
nehmen; schrauben Sie die sieben Schrauben des
Staubsaugergehauses heraus und entfernen Sie den Akku.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden bzgl. der
Entsorgung des Akkus oder geben Sie ihn an einen autorisierten
Hoover Vertragshandler zuriick.

Garantieerklarung

lhre neues Gerat tragt eine zweijahrigen Garantie (auch fir die
Schweiz und Osterreich) ab dem Kaufdatum bzgl.
elektrischen/mechanischen Schaden, dazu gehdren nicht:

a) Fehler, die aufgrund einer nicht ordnungsgeméagen Installation,
falschen Gebrauch des Geréts oder auf durch Unfall verursachte
Schéaden zurlickzufiihren sind

b) Reparaturen oder Eingriffe in das Gerat von Personen, die vom
Hersteller nicht fiir derartige Zwecke autorisiert worden sind

c) Teile, die als Nicht-Originalteile in das Gerat eingebaut worden
sind

d) Benutzung des Geréts fir Reinigungszwecke, die nicht auf das
Reinigen im Haus beschrénkt sind

e) Benutzung einer falschen Spannung

Ihre gesetzlichen Rechte bleiben von dem oben Erwéhnten
unberihrt.

Bitte bewahren sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn Sie missen
diesen im Falle von Garantieanspriichen vorweisen kénnen.

CARACTERISTICAS o
1. Interruptor Ligar/Desligar 4. Bocal
(On/Off) 5. Compartimento para o pé
2. Luz de carregamento 6.Base de

3. Fecho para libertar o compar- carregamento/armazenamen-
timento para o pé to

Requisitos eléctricos.

Este aspirador Hoover contém um carregador de bateria com isola-
mento duplo adaptavel apenas a tomadas de 230 V (Reino Unido
240 V). Certifique-se que a tensdo indicada no aparelho corre-
sponde a alimentagdo de tenséo.

ARMAZENAMENTO/ CARREGAMENTO

FERRAMENTAS NECESSARIAS: CHAVE DE PARAFUSOS E
BERBEQUIM

BASE DE CARREGAMENTO/ ARMAZENAMENTO

Concebido para ser colocado numa superficie plana

(Diagrama ) ou montado verticalmente (Diagrama e)

Para um armazenamento perfeito enrole o cabo excedente na parte
de tras da base de carregamento, fazendo-o sair pelos lados ou
pela parte inferior da base.

MONTAGEM NA PAREDE

1. Coloque a base de carregamento na superficie desejada.
Marque o centro dos furos.

2. Retire a base e faga furos de 4,8mm.

3. Introduza as buchas.

4. Volte a colocar a base, insira os parafusos e aperte-os.
Certifique-se que a base estd montada de forma segura.

ARMAZENAMENTO DO ASPIRADOR

1. Segure o aspirador pela pega e empurre-o até encaixar na base
de carregamento.

2. Certifique-se que a luz vermelha, indicadora de carregamento,
fica ligada.

CARREGAMENTO

NOTA: Para recarregar, utilize sempre o carregador fornecido jun-
tamente com o aspirador.

IMPORTANTE: CARREGUE O ASPIRADOR DURANTE 24
HORAS ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAQAO.

Durante o carregamento, o interruptor deve estar na posigéo desli-
gado (OFF).

Mantenha o carregador sempre ligado a uma tomada. E normal que
o carregador fique quente durante o carregamento.

Se, apds o uso continuo do aspirador, o tempo Uutil de utilizagao
diminuir, deixe o aspirador fora do carregador e utilize-o até gastar
toda a bateria. Posteriormente recarregue-o durante 24 horas e
repita este procedimento mensalmente para obter melhores resul-
tados de funcionamento.

Importante: Nunca carregue as baterias com temperaturas superi-
ores a 37°C ou inferiores a 0°C.

COMO UTILIZAR
PARA UTILIZAR: Retire o aspirador da base de carregamento e
baixe o interruptor para a posigédo Ligar (ON). Depois de cada uti-
lizagéo, e sempre que estiver cheio, esvazie o aspirador e proceda
a limpeza deste e do filtro.

ACESSORIOS
O bocal encontra-se guardado no préprio aparelho para sua con-
veniéncia.
Para utilizar
e Mova o bocal de modo a que o mesmo esteja alinhado com a
escova e prima até que fique devidamente colocado.
Para guardar o bocal: Empurre para baixo até que este se lib-
erte. Mova-o no sentido do aspirador e encaixe na area de
armazenamento.

COMPARTIMENTO E FILTRO: REMOGAO E SUBSTITUIGAO
IMPORTANTE: PARA RESULTADOS PERFEITOS, LIMPE O FIL-
TRO APOS CADA UTILIZAGAO
e Prima o fecho e retire o conjunto do compartimento para o
po.
Posicione o compartimento sobre o caixote do lixo e retire o
filtro cuidadosamente.
Esvazie o compartimento. Retire as poeiras do filtro com
uma escova ou sacuda-o simplesmente para dentro do
caixote.
Pode proceder a limpeza do filtro com agua e detergente,
certificando-se que o mesmo se encontra perfeitamente
limpo antes de o colocar de novo no aspirador.
Volte a colocar o filtro no compartimento para o p6 e de
seguida dentro do aspirador. e

Eliminagéo da bateria no final da vida util

Devera proceder-se a correcta remocéo e eliminagdo do conjunto
de bateria de niquel e cadmio integrado no produto se a bateria
deixar de carregar.

Levante o produto da base de carregamento, retire os dois parafu-
s0s que se encontram na parte traseira do aspirador, junto da grel-
ha de saida do ar e levante a tampa da bateria. Retire a bateria.
Para mais detalhes sobre a eliminagcdo de baterias, dirija-se as
autoridades locais da sua area ou entregue as baterias a um
agente autorizado Hoover.

Declaragdo de Garantia

Este aparelho tem uma garantia de 24 meses a contar da data de
aquisigdo contra avarias eléctricas e mecanicas, a excepgéo de:
a) Defeitos decorrentes de uma instalagdo ou uso incorrectos ou
danos acidentais.

b) Reparagdes ou modificagées do aparelho por pessoas ndo
autorizadas pelo fabricante para prestar o servigo.

c) Utilizagao de pegas no aparelho que ndo sdo da marca Hoover.
d) Uso do aparelho para outros fins que ndo domésticos.

e) Utilizagéo do aparelho com uma tenséo incorrecta.

Os aspectos acima mencionados néo afectam os seus direitos
legais.

Em caso de reclamacéo, de acordo com os termos da garantia,
devera ser apresentada a factura de compra ou o recibo.

CARACTERISTICAS o
1. Interruptor de encendido/apa- 4. Accesorio para rincones

gado 5. Deposito de suciedad
2. Indicador de carga 6. Base de carga/almace-
3. Boton para desenganchar el namiento

depdsito de suciedad

Requisitos eléctricos

Este aparato Hoover se suministra con un cargador de bateria de
doble aislamiento que Gnicamente puede conectarse a un enchufe
de pared de 230 V (Reino Unido 240 V). Cerciérese de que el rég-
imen de carga indicado en la etiqueta se corresponde con la ali-
mentacion de energia disponible.

ALMACENAMIENTO/CARGA

HERRAMIENTAS NECESARIAS: DESTORNILLADOR Y TAL-
ADRO

BASE DE CARGA/ALMACENAMIENTO

Esta disefiado para ir encajado en la base de carga, sobre una
superficie plana (Imagen 6) o montado verticalmente

(Imagen é). Para que quede debidamente guardado, enrolle el
cable suelto en la parte trasera de la base de carga y enganche el
extremo en uno de los laterales o en la parte inferior.

PARA MONTAR EN LA PARED

1. Coloque la base de carga sobre la superficie de montaje.
Marque el centro de cada orificio.

2. Retire la base y taladre orificios de 4,8 mm.

3. Instale los tacos en la pared.

4. Coloque la base de nuevo y presente los tornillos, apriete los
tornillos y cerciérese de que la base esta bien sujeta a la pared.

ALMACENAMIENTO DEL APARATO

1. Sostenga el aparato por el mango y aldjelo en la base de carga
presionando con firmeza.

2. Asegurese de que el indicador rojo esta iluminado para indicar
que se esta cargando.

PROCESO DE CARGA

NOTA: Utilice solamente el cargador que se suministra con el
aspirador para recargarlo.

IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR EL ASPIRADOR POR
PRIMERA VEZ, CARGUELO DURANTE UN MINIMO DE 24
HORAS.

El interruptor de alimentacion del aspirador debe estar apagado
durante la carga.

Mantenga el cargador conectado a un enchufe de pared en todo
momento. Es normal que el cargador esté caliente al tacto
durante el proceso de carga.

Si el tiempo de funcionamiento disminuye tras haber utilizado el
aparato en repetidas ocasiones, deje funcionar el aparato hasta
que se detenga, recarguelo durante 24 horas y repita esta
operacién una vez al mes para un resultado éptimo.
Importante: No cargue nunca las baterias a una temperatura
superior a 37°C o inferior a 0°C.

MODO DE EMPLEO
UTILIZACION: Saque el aspirador de la base de almacenamiento,
deslice el interruptor de alimentacion a la posicion de encendido.
Vacie y limpie el aparato y el filtro después de utilizarlo o cuando
el aparato esté lleno.

ACCESORIOS
El accesorio para rincones esta siempre alojado en el aparato
para mayor comodidad.
Utilizacion
Ajuste el accesorio para rincones de modo que coincida con
la tobera y ejerza presion hacia arriba para que quede bien
sujeto en su lugar.
Para guardar el accesorio para rincones: Tire hacia abajo
hasta que se suelte. Muévalo hacia arriba en direccion al
aspirador y vuelva a encajarlo en su lugar de almacenamien-
to.

DEPOSITO DE SUCIEDAD Y FILTRO: EXTRACCION y SUSTI-
TUCION

IMPORTANTE: PARA UN RESULTADO OPTIMO DEBE LIMPIAR
EL FILTRO DESPUES DE UTILIZARLO.

e Pulse el boton para soltar el conjunto del depésito de
suciedad y extraigalo.

Sostenga el depdsito de suciedad sobre el cubo de la basura
y extraiga el filtro con cuidado.

e Vacie el depésito de suciedad. Quite con un cepillo el polvo y
la suciedad del filtro o sacuda el filtro en el interior del cubo
de la basura.

El filtro puede lavarse en agua templada con jabon.
Asegurese de que el filtro esté completamente seco antes de
volver a colocarlo en el aspirador.

e Vuelva a colocar el filtro en el depdsito de suciedad e instale
de nuevo el depdsito de suciedad en el aspirador.

Como desechar las baterias al final de la vida util del producto
Cuando la bateria ya no es capaz de retener la carga, debe sacar
el conjunto de baterias de niquel-cadmio del interior del producto
y desecharlo del modo adecuado.

Saque el producto de la base de carga, extraiga el dep6sito de
suciedad y los siete tornillos que unen el cuerpo principal y
extraiga el conjunto de baterias. Pédngase en contacto con su
ayuntamiento para pedir informacion acerca de como desechar
baterias o devuélvalas a un Concesionario de Servicio Hoover
autorizado.

Declaracion de ?aranu’a

Este aparato esta completamente garantizado durante 24 meses
a partir de la fecha de compra ante fallos eléctricos/mecanicos
con exclusion de:

a) Cualquier fallo que se produjera debido a la instalacion incor-
recta, al uso indebido del aparato o a dafios fortuitos.

b) La reparacién o manipulacién del aparato por parte de
cualquier persona no autorizada por el fabricante para llevar a
cabo tareas de reparacion.

c) La instalacion en el aparato de cualquier pieza que no sea una
pleza original del fabricante.

d) La utilizacién del aparato para otro fin que no sea la limpieza
doméstica.

e) El funcionamiento a un voltaje incorrecto.

Lo anterior no afecta a sus derechos legales.

Debe mostrarse la factura de compra o el recibo cuando se hace
alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

AUTOMODEL - ALLEEN VOOR DROOG MATERIAAL

Het automodel van de kruimelzuiger bevat GEEN batterijen, maar
werkt uitsluitend op stroom van een 12 V gelijkstroomaccu van de
auto. Dit model is voorzien van een snoer met stekker die alleen
geschikt is voor de sigarettenaansteker in de auto (in sommige
auto’s wordt deze stroomuitgang aangeduid met Power Outlet).
Het rode indicatielampje brandt wanneer de Aan/Uit-schakelaar
op Aan staat.

MODEL WYLACZNIE DO CZYSZCZENIA SAMOCHODOW

Ten model odkurzacza samochodowego NIE posiada akumula-
toréw i moze by¢ zasilany tylko z akumulatora samochodowego
12 V pradu statego. Ten model jest dostarczany wraz z kablem
przystosowanym do podtgczenia do gniazda zapalniczki samo-
chodowej (w niektérych samochodach to gniazdo jest obecnie
oznaczone jako wyjscie pradowe — Power Outlet). Jesli wytacznik
gtowny jest wigczony (potozenie ON) to $wieci sie czerwona
lampka wskaznikowa.

MOJAENb ANA ABTOMOBWIIEWN (Tonbko AnA 04ACTKU OT CyXoW
nbinn)

B nbinecoce ana asTomo6uneit HE npenycmMoTpeHsb!
aKKYMYNATOPbI 1 OH MOXET paboTaTh TONLKO OT
aBTOMOBMNBHOTO aKKYMynATOpa HarnpAXeHnem 12 B MoCT. Toka.
OTa MoAenb NoCcTaBAETCA B KOMMIEKTE CO LWHYPOM,
CHabXeHHbIM LUTEKepomMm, KOTOprVI MO>XXHO BCTaBMATb TOMbKO B
rHe3[o NpuKypuBaTesnd, Ha KOTOpoe NoAAeTCA NUTaHne oT
aKKyMynATopa aBTOMO6UNA (B HEKOTOPbIX aBTOMOBUNAX 3TO
rHesno ctanu obo3HadvaTh kak «Bbixoa nuTanuA»). Korga
BbIK/lO4aTenNb ycTaHaBnmeaeTcA B nonoxexve BKJ1., saropaetca
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1. Aan/Uit-schakelaar 4. Spleetzuigmond
2. Laadlamp 5. Stofreservoir
3. Ontgrendelknop stofreservoir 6. Laad-/opbergstation

Elektrische voorschriften
Dit toestel van Hoover wordt geleverd met een dubbel geisoleerde
batterijlader die uitsluitend geschikt is voor een stopcontact van
230V (UK 240V). Zorg ervoor dat de spanningswaarde zoals ver-
meld op het etiket van de lader overeenkomt met de spanning op
uw stopcontact.

OPBERGEN/LADEN

BENODIGD GEREEDSCHAP: SCHROEVENDRAAIER EN
BOORMACHINE

LAAD-/OPBERGSTATION

De kruimelzuiger kan worden geladen en opgeborgen op een hori-
zontaal geplaatst laadstation (afbeelding ) of op een verticaal
aan de wand gemonteerd laadstation (afbeelding ).

Om het toestel netjes op te bergen kunt u het overtollige snoer
aan de achterkant van het laadstation opwikkelen en het ben-
odigde stuk snoer langs de zij- of onderkant naar het stopcontact
leiden.

MONTAGE AAN DE WAND

1. Houd het laadstation op de gewenste plaats tegen de wand.
Markeer de middelpunten van de gaten op de wand.

2. Neem het laadstation weg en boor gaten van 4,8 mm.

3. Steek de pluggen in de wand.

4. Steek de schroeven in de gaten en schroef het laadstation vast,
zodat het stevig aan de wand is bevestigd.

OPBERGEN VAN DE KRUIMELZUIGER

1. Houd de kruimelzuiger vast bij het handvat en duw hem stevig
op zijn plaats op het laadstation.

2. Let erop dat het rode lampje brandt om aan te geven dat de
batterij wordt geladen.

LADEN

OPMERKING: Voor het opladen van de kruimelzuiger mag u uit-
sluitend gebruik maken van de bijgeleverde lader.
BELANGRIJK: VOORDAT U DE KRUIMELZUIGER VOOR DE
EERSTE MAAL GEBRUIKT, MOET U HEM MINSTENS 24 UUR
LANG OPLADEN.

Tijdens het laden moet de aan/uit-schakelaar op ‘Uit’ staan.
Verwijder de lader tijdens het laden niet uit het stopcontact. Het is
normaal dat de lader warm aanvoelt tijdens het laden.

Als de bedrijfstijd na herhaaldelijk gebruik afneemt, laat de
kruimelzuiger dan aanstaan totdat hij vanzelf stopt en laad hem
vervolgens 24 uur lang op. Herhaal deze procedure elke maand
voor de beste prestaties.

Belangrijk: Laad de batterijen nooit op bij temperaturen boven
37°C of onder 0°C.

UW KRUIMELZUIGER GEBRUIKEN
GEBRUIK: Neem de kruimelzuiger van het laadstation, schuif de
aan-/uit schakelaar op de stand ‘Aan’. Leeg de kruimelzuiger en
reinig de filter na elk gebruik of wanneer het toestel vol is.

HULPSTUKKEN
Voor uw gemak is de spleetzuigmond permanent aan de
kruimelzuiger bevestigd.
Gebruik
Kantel de spleetzuigmond omlaag tegenover het mondstuk
en druk hem omhoog totdat hij goed op zijn plaats zit.
Opbergen van de spleetzuigmond: Trek de spleetzuigmond
omlaag totdat hij los komt. Kantel hem omhoog naar de
kruimelzuiger en klik hem weer terug in de opbergplaats.

STOFRESERVOIR & FILTER: VERWIJDEREN en VERVANGEN
BELANGRIJK: VOOR DE BESTE RESULTATEN REINIGT U DE
FILTER NA ELK GEBRUIK
Druk de ontgrendelknop in en verwijder het stofreservoir.
Houd het stofreservoir boven de vuilnisbak en verwijder de fil-
ter voorzichtig.
Leeg het stofreservoir. Borstel stof en vuil uit de filter of schud
de filter uit in de vuilnisbak.
U kunt de filter in warm zeepsop reinigen, maar zorg er wel
voor dat hij volledig droog is voordat u hem weer aanbrengt
in de kruimelzuiger.
e Plaats de filter weer in het stofreservoir en plaats het
stofreservoir weer op het toestel. e

Batterijen wegwerpen aan het einde van hun levensduur
Wanneer de nikkelcadmiumbatterijen hun lading niet langer kun-
nen vasthouden, dan moet u ze uit het toestel verwijderen en op
verantwoorde wijze weggooien.

Neem het toestel van het laadstation, verwijder het stofreservoir
en de zeven schroeven waarmee het huis van de kruimelzuiger
vastzit en verwijder de batterijen. Vraag uw lokale verkoper waar u
de batterijen op verantwoorde wijze kunt weggooien of lever ze in
bij een erkende Hoover-dealer.

Garantieverklaring

U heeft gedurende 24 maanden vanaf de aankoopdatum volledige
garantie op uw nieuwe toestel tegen elektrische/mechanische
defecten. Deze garantie geldt niet in geval van:

a) Defecten die zijn veroorzaakt door onjuiste installatie, verkeerd
gebruik of beschadiging van het toestel.

b) Reparatie of onderhoud van het toestel door een persoon die
van de fabrikant geen bevoegdheid heeft ontvangen om
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

c) Het aanbrengen van onderdelen op het toestel die geen
originele fabrieksonderdelen zijn.

d) Niet-huishoudelijk gebruik van het toestel.

e) Gebruik bij een onjuist voltage.

Het voorgaande doet geen inbreuk op uw wettelijke rechten.

U dient de verkoopnota of kwitantie te overleggen wanneer u
aanspraak wilt maken op deze garantie.

ELEMENTY 0

4. Koncowka szczelinowa
5. Pojemnik na kurz
6. tadowarka $cienna

1. Wytgcznik gtowny

2. Lampka fadowania

3. Przycisk zwalniajacy pojem-
nik na kurz

Wymagania elektryczne:

Niniejsze urzadzenie marki Hoover posiada podwdjnie izolowang
fadowarke akumulatoréw, dostosowang tylko do gniazdek typu
230 V (w Wielkiej Brytanii 240 V). Sprawdz, czy parametry pradu
podane na tabliczce znamionowej tadowarki odpowiadajg charak-
terystyce dostepne;j sieci.

PRZECHOWYWANIE / tADOWANIE

POTRZEBNE NARZEDZIA: SRUBOKRET | WIERTARKA
LADOWARKA SCIENNA

Urzadzenie zaprojektowane jest tak, ze moze by¢ umieszczone w
tadowarce lezacej ptasko (Rysunek ) lub zamontowanej pio-
nowo (Rysunek ). Dla lepszej estetyki zwirt nadmiar przewodu
zasilajgcego z tylu tadowarki i wyprowadz go jednym z otworéw
znajdujacych sie z bokéw i z dotu obudowy fadowarki.

MONTAZ NASCIENNY

1. Przytéz tadowarke do powierzchni gdzie ma by¢é zamontowana.
Zaznacz $rodki otworéw.

2. Odtéz tadowarke i wywier¢ przy pomocy wiertarki otwory o
$rednicy 4,8 mm.

3. Wsun do otworéw kotki rozporowe.

4. Ponownie przytéz tadowarke do Sciany, wtéz wkrety, dokrec je i
sprawdz, czy tadowarka jest solidnie przymocowana do $ciany.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

1. Przytrzymaj urzadzenie za uchwyt i ruchem w dét wsun je do
ftadowarki

2. Sprawdz, czy zapalita si¢ czerwona dioda informujaca, ze trwa
tadowanie.

tADOWANIE

UWAGA: Do tadowania urzadzenia uzywaj wytacznie tadowarki
dostarczonej wraz z urzadzeniem.

WAZNE: PRZED PIERWSZYM UZYCIEM ODKURZACZA tADUJ
GO PRZEZ PRZYNAJMNIEJ 24 GODZINY.

Podczas tadowania wytgcznik gtowny musi by¢ ustawiony w pozy-
cji OFF (wytaczony).

tadowarka musi by¢ caty czas podtgczona do gniazdka zasilania.
Podczas tadowania tadowarka moze sige rozgrzewac.

Jezeli po kolejnych uzyciach czas dziatania odkurzacza ulega
skréceniu, wtgcz go i poczekaj do catkowitego roztadowania aku-
mulatora, a nastgpnie taduj go przez 24 godziny. Aby uzyskac
najlepsze rezultaty powtarzaj t¢ czynno$¢ raz w miesigcu.
WAZNE: Nigdy nie wolno tadowaé baterii w temperaturze powyzej
37°C lub ponizej 0°C.

JAK UZYWAC ODKURZACZA
STOSOWANIE: Wyjmij odkurzacz z tadowarki, ustaw wytgcznik
gtéwny w potozenie ON (wtgczony). Oproznij zbiornik na kurz oraz
filtr po kazdym uzyciu odkurzacza lub, gdy zbiornik na kurz
zapetni sig.

WYPOSAZENIE DODATKOWE
Dla wygody do odkurzacza dotaczona jest na state koncowka
szczelinowa.
STOSOWANIE:
Zsun koncowke szczelinowg w dot tak, aby zréwnata sie z
wlotem odkurzacza a nastgpnie wcisnij ja na miejsce.
Przechowywanie koncowki szczelinowej: zsun koncéwke, a
nastgpnie wsun w uchwyt na odkurzaczu i wcisnij na miejsce.

POJEMNIK NA KURZ ORAZ FILTR: DEMONTAZ i

ZAKLADANIE

WAZNE: ABY UZYSKAC NAJLEPSZE REZULTATY, NALEZY

0CZYSCIC POJEMNIK | FILTR PO KAZDYM UZYCIU.

e Nacisnij przycisk zwalniajacy i wyjmij zespét pojemnika na
kurz.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad kubtem na $mieci i
ostroznie zdejmij filtr.

0 Opréznij pojemnik na kurz. Zmie¢ kurz i zanieczyszczenia z
filtra lub wytrzep filtr do kosza na $mieci. Filtr moze by¢ myty
w cieptej wodzie z mydtem. Przed ponownym zatozeniem fil-
tra do odkurzacza sprawdz, czy jest zupetnie suchy.
Zatoz filtr na pojemnik na kurz, a nastgpnie zamocuj pojem-
nik do odkurzacza. e

Utylizowanie zuzytych akumulatorow

Jesli nie da sie juz natadowa¢ akumulatora, nalezy wyja¢ caty
zestaw akumulatora niklowo-kadmowego z urzadzenia i utyli-
zowac go we wiasciwy sposob.

Zdejmij urzadzenie z tadowarki, odtacz pojemnik na kurz oraz
odkre¢ siedem $rub przytrzymujacych korpus urzadzenia i wyjmij
akumulator. Skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi, aby dowiedzie¢
sie, w jaki spos6b mozna utylizowa¢ akumulator lub zwré¢ akumu-
lator do autoryzowanego punktu serwisowego firmy Hoover.

Gwarancja

Niniejsze urzadzenie przez okres 12 miesiecy od daty nabycia jest
objete petng gwarancjg na awarie elektryczne i mechaniczne z
wyjatkiem:

a) uszkodzen wynikajacych z nieprawidtowego montazu, niepraw-
idlowego uzywania urzadzenia lub powstatych wskutek wypadku.
b) sytuacji, gdy napraw urzadzenia lub ingerencji w urzadzenniu
dokonata osoba nieuprawniona przez producenta do wykonywania
tego typu ustug.

c) przypadku gdy jakiekolwiek czesci zamontowane do urzadzenia
nie sg oryginalnymi czg$ciami producenta.

d) uzywania urzadzenia poza gospodarstwem domowym.

e) uzywania urzadzenia przy niewtasciwym napieciu.

Powyzsze postanowienia nie ograniczajg ustawowych uprawnien
wiasciciela.Przy sktadaniu roszczen na warunkach niniejszej
gwarancji nalezy obowigzkowo przedtozy¢ rachunek lub paragon.

KpacHbIi MHAMKaTOP.

OCHOBHBbIE QJIEMEHTbI o

1. Bbikntoyarenb
2. CBeTOBOI MHANKATOP

4. Wenesan Hacagka
5. KoHTeliHep

3apAaku 6. Bnok 3apAaHoro yctpoiicTea
3.KHorka oTcoeanHeHnA 1 XpaHeHnA
KOHTenHepa

TpeboBaHUA K NUTaloLen INeKTPoceTH:

[aHHbI 3nekTponprbop Npou3BoAcTBa komnaHum Hoover
NOCTaBMAETCA B KOMMNEKTE C 3apAAHbLIM YCTPOICTBOM C [ABOHOM
nsonAuveir. YCTPOCTBO NOAKIIOYAETCA TONbKO K po3eTke
anekTpoceTn HanpaxeHuem 230 B (240 B ana BenukobputaHum).
MposepbTe, YTO HaNPAXEeHWe, yKasaHHoe B NacnopTHOM
Tabnuyke, 3aKpenneHHon Ha 3apAaHOM YCTPOICTBE,
COOTBETCTBYET HanpAXEHUIO ANEKTPOCETU B BalleM JOMe

XPAHEHUE/3APAOKA

HEOBXOAMMbIE MHCTPYMEHTbI: OTBEPTKA W [IPENb

BJIOK 3APAAQHOIO YCTPOUCTBA U XPAHEHUA

Mbinecoc [oMKeH ycTaHaBnMBaTLCA B 610K 3apAAHOro

YCTPOWCTBA M XpaHeHUA Ha MIIOCKOWM NOBEPXHOCTU (pUC, ) nnn

[OMXEH XPaHUTLCA B BEPTUKANIBHOM MOMOXEHUM (pUC. .

[lnA npaBUNLHOTO XpaHEeHNA 06EPHUTE USMULIHE ANMHHBIA LUHYP

BOKpYI 3aAHel YacTu 610Ka 3apAAHOro YCTPOWUCTBA U BbiBeaUTe

ero Jinbo cH60Ky, MMBO CHU3Y.

YCTAHOBKA HA CTEHE

1. YcTaHoBWTe 650K 3apAAHOMO YCTPOMCTBA U XpPaHeHWA PALOM C

NOBEPXHOCTbLIO CTEHbl. OTMETbTE LEHTPbI OTBEPCTUIA.

E.BOTOABVIHbTe 610K 1 NPOCBEPNNTE OTBEPCTUA ANAMETPOM
,8MM.

3. YcTaHoBuTE B BbICBEPIEHHbIE OTBEPCTUA Atobenu.

4. MopoasuHbTe 610K K CTEHe, BCTABbTE LUYPYbl, 3aBEPHUTE UX

1 NpoBepbTe, YTO BNIOK HAAEXHO 3aKPereH Ha CTeHe.

XPAHEHME MbIJIECOCA

1. Bo3bMUTE MbINECOC 3@ PY4Ky W BCTaBbTe €ro NioTHO B 610K
3apAAHOro YCTPOUCTBA U XPaHEHNA.

2. MpoBepbTe, 4TO rOPUT KPaCHbLI CBETOBOW UHAMKATOP
3apAaKu.

3APAOKA
NPUMEYAHMUE: [inA 3apAaKn akkyMynaTopHon 6aTapen
UCMONb3ynTe TOMbKO 3apAAHOe YCTPOWCTBO, NOCTaBnAeMoe B
KOMMJIEKTE C MbIIECOCOM.
BAXHAA UHOOPMALMA: NEPEN NMEPBbLIM
MCNONb3OBAHUEM TbIIECOCA NPOU3BEOUTE 3APAOKY
AKKYMYJIATOPHOW BATAPEW MbINECOCA B TEHEHWE MO
MEHbLUEV MEPE 24 YACOB.
Bo BpemA 3apAaku 6atapeu BbiKMo4aTeNb NUTaHUA Nblnecoca
[OMKEeH HaxoanTbCA B nonoxexun BbIKII.
3apAaHoe yCTPOMCTBO AOMKHO BbITb MOCTOAHHO MOAKTIOHEHO K
ceTeBoOii po3eTke. HarpesaHue 3apAAHOro YCTPOICTBA BO BpeMA
3apAXEHUA He ABNAETCA NPU3HAKOM HeWUcrpaBHOCTM.
Ecnu ¢ TedeHVieM BpeMeHW NPOLONKXUTENbHOCTL paboTbl
nblfiecoca nocne 3apAAKN yMEHbLIAETCA, OCTaBbTe MblNecoc
paboTaTh 40 €ro OCTAHOBKM, @ 3aTeM BbINONMHUTE 3apAaKY
6aTtapev B TeueHue 24 yacos. BeinonHATe 3Ty NpoLeaypy OAvH
Bas B MECAL.

AXHAA MHOOPMALIVA: 3anpelaetca 3apaxarb 6atapeto
npu TemnepaTtype oKpyxatoLei cpeab! Beilwe 37 °C n Huxe 0 °C.

QKCNNYATALMA
CHumuTE Nblnecoc ¢ 6r1oka 3apAAHOTO YCTPOWCTBA U XPaHEHUA U
nepeABMHbTE BbIKIloYaTesb B nonoxeHue BKJI1. OnopoxHanTe n
o4MLLaNTE KOHTENHEP U hUNbTP NOcNe KaXAoro UCMOoNb30BaHuA,
Unn Korga KoHTenHep ByaeT 3anofHeH A0 MakCUMarnbHOro
YPOBHA.

HACAQKU

[inA yno6cTaa Lenesan HacaakKa NOCTOAHHO XPaHUTCA Ha

nblnecoce.

WUcnonb3osaHue

e OnycTuTe WieneBylo HacaaKy BHW3 Tak, YTOGbI COBMECTUTL
ee C 0TBEePCTMEM M HaXMMaliTe BBEPX [0 TeX Mop, Noka oHa
He BCTaHeT Ha MecTo. XpaHeHue LeneBoi HacaaKu:
0cBO6GOAUTE LLENEBYIO HAaCaAKY, MOTAHYB €e BHU3.

e MoaHUMUTE B CTOPOHY MblNecoca, U 3aKpenuTe C NOMOLLbIO
3aLlenKku.

KOHTEWHEP [AJ1f1 CEOPA MbI/IN U ®USILTP: CHATUE U
3AMEHA

BAXHAA MHOOPMALINA: ANA OOCTUXEHUA HAUNYYLLINX
PE3VYJIbTATOB O4ULLAUTE ®UNbTP MOCIE KAXAOIo
MCMNONb30OBAHUA.
HaXXmuTe KHOMKY OTCOEAMHEHNA KOHTeHepa U CHUMUTE
3e1 KOHTenHepa.

e Aepxueaa KOHTeIZHep Haja MyCOpHbIM BEAPOM OCTOPOXHO
13BnekuTe unbTp.

e OnopoXHUTE KOHTENHEP. Y aanuTe nbifb U rpAasb ¢ unbTpa
C MOMOLLBIO LWETKN UMK BLITPACUTE Mycop U3 chunbTpa B
MYCOpHO€ BeApoO.

DUNbTP MOXHO BbIMbITb B TEMNON MbinbHO BoAe. MNepen
{/CTaHOBKOﬁ hUnbTpa B MbINECOC MOMHOCTHIO NPOCYLUNTE KX.

e CTaHOBNTE (PUNLTP B KOHTENHEP, a 3aTeM ycTaHoBUTe

KOHTenHep Ha nbinecoc.

YTunusauma 6atapeu nocne oKOH4aHWA ee cpoka Cryxobl
Ecnu ucnonbayeman B MblNecoce HUKeNb-KaaMmeBas
aKKyMynATopHas 6aTtapes 6onblue He CnocobHa yaepXxusaTh
3apAf, HeobXoaNMO U3BMeYb ee U3 anekTponpubopa u
E‘mnwswposa‘rb ee B YCTaHOBIEHHOM MOPALKE.

bIHbTE MblNiecoc U3 6noka 3apAaHoro ycTponcTea, CHUMMTE
KOHTEIZHep W BbIBEPHUTE CE€Mb BUHTOB, KpenAwmnx OCHOBHOW
KOPMyC 1 M3BneKnTe 610K akkyMynATOPHbIX 6aTapeii.
YTunusnpyite 6atapeto B COOTBETCTBUM C NpaBunamu,
[e/CTBYIOIMMI Ha AaHHO TEpPUTOPUN UNn OTNpaBbTe ee B
hUPMEHHbI CEPBUCHBIN LIGHTP KomnaHuu Hoover.

[apaHTuA

B HoBOM anekTponpubope B TedeHne 12 MecALEB co AHA
nprobpeTeHnA rapaHTUPyeTCA OTCYTCTBUE HEUCTPaBHOCTE
NEKTPUYECKON N MEXAHWUYECKOW HaCTEN, KPOME NepeyncrieHHbIX
HUXeE cny4yaes:

a) Jliobble HencnpaBHOCTYW, KOTOPLIE BO3HUKNW B pe3ynbTare
Henpaamanoﬁ YCTAHOBKUW U HENPaBUSIbHOIO UCMNONb30BaHNA
3NeKTPONpU6oPa, a Takxe B pesynbTare CryyaiHbIX MOBPEXAEHMIA.
6) BbinonHeHve pemMoHTa anekTponpubopa unu ero BCKpbiThe
JIMLIOM, HE MMEIOLMM COOTBETCTBYIOLLMX MOTHOMOYMIA Ha
BbIMONHEHWA 3TOI PaboThbl, NOMYHYEHHbIX OT MPOU3BOAUTENA.

B) Ecnu B anekTponpubop 6binn ycTaHOBNEHbI AeTanu, He
ABnAKwmeca d)I/IpMeHHbIMI/I AeTanAaMn Nnpon3soanTenAa.

r) icnonb3oBaHue anekTponpubopa He ANnA 6bITOBbIX HYXA.
n) MoaknioyeHne aneKTPonpubopa K UCTOHHUKY NUTaHWA,
HanpAXeH1e KOTOPOro OT/INYHO OT YKA3aHHOro B NacrnopTHON
Tabnuyke anekTponpubopa.

BbILEN3NOXEHHOE HU B KOEM CIlyyae He OrpaHWuMBaeT Ballm
3aKoHHble npaea. MpeTeH3nn CornacHo yCnoBuAM AaHHOW
rapaHTum NPUHMMaKOTCA TOMbKO MPU HANMM4YMn TOBApHOro Yeka
nnn KBUTaHUUKU.

|
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USER INSTRUCTIONS

UK OSTERREICH

HOOVER LTD Pentrebach, Candy Hoover Austria

Merthyr Tydfil, Mid GmbH
Glamorgan CF48 4TU Mariahilferstrasse 176/2/6
GIAS Customer Sevice A-1150 Wien

08705 400600
Hoover Spares 01204
556111

ESPANA

Candy Hoover
Electrodomesticos S.A
Ahumategui Bide s/n
20570 Bergara (Guiplzcoa)
GIAS Customer Service
(Servicio De Asistencia
Técnica) 902 100 150

Tel: 01-897 33 00
Fax: 01-897 33 00 99

Kundendienst: 0820-220 224
(0,15 Euro/min)

E-Mail: verkauf@candy.at
www.hoover.at

Gias Customer Service
(Kundendienst) Osterreich
01805 62 55 62

SUISSE
PORTUGAL CANDY HOOVER AG
Candy Hoover Portugal, Boesch 21
Lda.

CH-6331 Huenenberg

Rua D. Estefania 90A Telefon: 041-7854040

1049-050 Lisboa
Tel: 021-318 97 00

Tel: 021 318 97 67 Gias Customer Service

0848/780 780

ITALIA

Zerowatt . Hoover S.p.A.
Sede commerciale:via
Privata E.Fumagalli,
20047 Brugherio (Mi)
Tel +39 039 208655
servizioclienti@hoover.it
Gias Customer Service
(Italia) 039 2086811

FRANCE

Groupe Rosieres SAS
13,rue Auger

93697 Pantin Cedex

Tel: 01-49159200

Ligne Service
Consommateurs (France)
02.48.55.69.67

BELGIE

Candy Hoover Belgium
Haaschtsesteenweg 162B
1820 Melsbroek

Tel.: 02-752 94 11

DEUTSCHLAND

Candy Hoover GmbH
Kaiserswerther Str. 83
D-40878 Ratingen
www.candy-hoover.de
Gias Customer Service
0903/99109
www.hoover.be

Kundendienst

(Gias Customer Service
Deutschland)

01805/ 62 55 62

(12 Cent/min) NEDERLAND

Candy Nederland BV
Argonweg 7-11

3812 RB AMERSFOORT
Tel: 033-4224000

Gias Customer Service
0900/9999109
www.hoover.nl
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AIABAZTE MPOZEKTIKA AYTEZ TIZ OAHIIEZ

To Tpoidév auté Ba Tpémel va ouvappoAoynBei kal va
XPNOIPOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG YIQ TO OKOTTO YIA TOV OTTOiov
TTpoopieTal, OTTWG avaPEpETal OTIG TTapouaeg odnyieg. Na To
XPNOIPOTIOIEITE POVO YIa  OIKIOKA XPAON.

YmevBupioeig acpaAsiag.

MHN padeUeTe pe To OKOUTTAKI UYPd, OKANPA 1y aixunpd
QVTIKEIJEVA, OTTIPTA, KAUTA OTAXTN, ammoTaiyapa 1) dAAa Trapopoia
QVTIKEIPEVA.

MHN padeUeTe pe TO OKOUTTAKI SIGAUTIKA 1} EUPAEKTA UYpd, OTTWG
uypd kaBapiopod, Bevdivn K.ATT., j TOug aTpoUg TTou avadivouv
QauTa Ta UYPA.

MHN xpnoigoTroieite TN CUOKEUN £QV aiveTal EAQTTWUATIKA ) EQV
£xel @Oapei eite T0 KAAWDIO TOU OTNPIYPATOG TOIXOU EITE O
POPTIOTAG.

MHN avTikaBioTdTE TNV pTTaTapia VIKEAiou-Kadpiou pe pn
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES.

NA kaBapiete ouyva 10 doxeio OKOVNG Kal To PiATpo dTav
HadeUeTe WIAR OKOVN.

NA 1oTT0BETEITE KaI TIANI TN GUOKEUN OTO OTHPIYHA TOIXOU PETA TN
XPron, woTe va eavagopTifovTal ol pTraTapieg. MepioTaoiakd va
ATTOPOPTICETE TEAEIWG TIG PTTATAPIEG, VIO VO £XOUV TN HEYIOTN
Sidpkela wng.

PROSIMO VAS, DA POZORNO PREBERETE NAVODILA
Ta izdelek je treba sestaviti in uporabljati le v namen, za katerega

je narejen, kot je opisano v teh navodilih. Izdelek uporabljajte le za
¢is€enje stanovanja.

Varnostna opozorila.

S sesalnikom NE sesajte tekocin, trdih ali ostrih predmetov, vzigal-
ic, vroCega pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih pred-
metov.

S sesalnikom NE sesajte izdelkov, ki vsebujejo topila ali vnetljive
tekocine, kot so Cistilne tekocine, bencin itd., ali njihove hlape.
Naprave NE uporabljajte, e imate obcutek, da ni brezhibna, ali pa
sta poSkodovana elektriéna vrvica ali polnilnik.

Paketa z nikelj — kadmijevimi baterijami v sesalniku NE SMETE
zamenjati z baterijami, ki se jih ne da polniti.

Ko sesate droben prah, MORATE pogosto o€istiti posodo za prah
in filtrirno enoto.

Napravo MORATE po uporabi vrniti na stenski nosilec, da se
lahko baterije ponovno napolnijo. Ob¢asno povsem izpraznite
baterije, ker na ta nacin dosezZete najdaljSo mozno Zivljenjsko
dobo baterij.

MONTEAO ATMOKAEIZTIKA TIA TO AYTOKINHTO

To povTéAo yia Tov KaBapiopd autokiviitou AEN TrepiAapBaver
UTTOTOPIEG KOl AEITOUPYET POVO PECW PTTATAPIAG QUTOKIVATOU HE
ovopaoTikA Tédon 12 V d.c. To yovtéAo auTtd TTapéxeTal he KOAWDIO
TTOU QPEPEI EVOWHATWHEVO BUoHa, KATAAANAO pévo yia eloaywyn
g€ UTTOdOoXN AVATITAPA AUTOKIVATOU, TTOU TPO®OJOoTEITal aTTd Tn
UTTOTOPIO TOU QUTOKIVATOU (O€ OPICUEVA auTOKivNTa QEPEI TTAEOV
onpavan Tpigag). H KOKKIVN eVOEIKTIKA Auxvia gival avaupévn,
otav o dlakdTITNG évapgng/teppatiopol Aeiroupyiag (ON/OFF) gival
atn Béon On.

MODEL SAMO ZA SESANJE AVTA

Model Cistilca za avto NIMA baterije in deluje samo na avtomobil-
ski akumulator pri 12 V d.c.

Ta model ima kabel z vti¢nico, ki jo lahko prikljucite samo v vtika¢
za priziganje cigaret/cigar, ki se polni iz avtomobilskega akumula-
torja (v nekaterih avtomobilih je to oznaceno kot ‘Power Outlet’).
Rdeca lu¢ka gori, ko je stikalo ON/OFF (vklop/izklop) na polozaju
ON (vklop).

LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT

Dette produkt skal samles og ma kun bruges til sit bestemmelses-
maessige formal som beskrevet | denne vejledning. Ma kun
bruges til rengaring i huset.

Sikkerhedsanvisninger

OPSUG IKKE vaeske, harde eller skarpe genstande, taendstikker,
varm aske, cigaretskodder eller lignende genstande.

OPSUG IKKE oplgsningsmiddelbaserede produkter eller breend-
bare vaesker som f.eks. renggringsvaesker, benzin osv, eller
dampe fra disse.

BRUG IKKE apparatet, hvis det ser ud til at veere fejlbehzeftet,
eller hvis ledningen til parkeringsstationen eller opladeren er
beskadiget.

UDSKIFT IKKE nikkel-cadmium-batteriet med ikke-opladelige bat-
terier.

Rengor ofte stavbeholder- og filterenheden, nar du opsuger fint
stov.

Saet apparatet tilbage i parkeringsstatione efter brug for at geno-
plade batterierne. Aflad en gang imellem batterierne fuldsteendigt
for at opna en sa lang batterilevetid som muligt.

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI

Tuote on koottava ja sita on kaytettdva vain aiottuun tarkoitukseen
naiden ohjeiden mukaisesti. Kaytettivéa ainoastaan kodin siivouk-
seen.

Muista:

ALA imuroi nesteitd, kovia tai terdvi esineita, tulitikkuja, kuumaa
tuhkaa, savukkeenpéatkia tai muita esineitd, jotka voivat vahingoit-
taa imuria.

ALA imuroi liuotinpohjaisia aineita tai syttyvia nesteité, kuten
puhdistusaineita tai bensiinia, tai niiden hoyryja.

ALA kayta imuria, jos se on viallinen tai jos seinatelineen virtajo-
hto tai latausjalusta on vioittunut.

ALA vaihda nikkelikadmiumakkuja paristoihin.

PUHDISTA p6lysailié ja suodatin usein, kun imuroit hienojakoista
polya.

ASETA imuri takaisin seinatelineeseen kayton jalkeen, jotta akku
latautuisi. Anna akun tyhjentya kokonaan silloin tallin, jotta akku-
jen kayttoika pidentyisi.

XAPAKTHPIZTIKA o

1. AigkoTITNG 4. Puyxog

évapéng/TeppaTiopol 5. Aoxeio okovng

Aermoupyiag (On/Off) 6. Baon @opTtiong/amobrikeuong
2. EVOeIKTIKA Auxvia @opTiong
3. MAAKTpO ameAeuBEépwong Tou

doxeiou okovNg

HAEKTPIKEG ATTAITAOEIG.

AuTi n ouokeur] Hoover ouvodeUeTal aTrd QOPTIOTH PTTATAPIWY, O
otroiog d1abéTel SITTAR pévwaon Kai gival KaTdAANAog yia olvdean
pévo oe Tpiga 230V (240V yia 1o H.B.). BeBaiwBeite 611 n 160N
TNG TTAPOXNG NAEKTPIKOU PEUPATOG TAIPIAZE! UE TNV TIUA TTOU
QAVaYPAPETAI OTNV ETIKETA TOU QOPTIOTH.

AMNOOGHKEYZH/®OPTIZH

AMAITOYMENA EPIrAAEIA: KATZABIAI KAl TPYMANI

BAZH ®OPTIZHZ/AMOGHKEYZIHZ

Eival oxediaopévo yia va Totrobeteital otn Baon ¢opTiong o€
emmimedn em@aveia (Aidypapya o) 1 KOTaKOPUPA

(Aiaypappa @)

[a TakTIKA oTToBrKeUON, TUAIGTE TO KAAWSIO TTOU TTEPIOOEUEI OTO
TTiow péPog TNG BACNG POPTIONG, ME TO BKPO VA TTPOEEEXE! ATTO TO
TTAGI A aTTO TO KATW PEPOG.

TOMOGETHZH ZTON TOIXO

1. TomoBeTAOTE TN BACN PAPTIONG TTAVW OTNV ETIPAVEIX TOU
TOIXOU. ZNUEIWOTE T KEVTPA YIA TIG OTTEG OTOV TOIXO.

2. MeTakivioTe Tn BACT Kal OTN OUVEXEIQ avoiETe OTTEG Twv 4,8
XINIOOTWY PE TO TPUTTAVI.

3. TomoBeTriOTE “oUTIA”.

4. TotroBetoTE Eava TN BAoN, TOTTOBETAOTE KAl OQIETE TIG BidEG, KAl
BeBaiwBeite 6T N Bdon eival KAIAG OTEPEWUEVN OTOV TOIXO.

AMNOOHKEYZH ZYZKEYHZ

1. KpatAaote Tn cuokeur) otré Tn AaBR Kai TECTE TNV TTPOG TA KATW
péoa atn Bdon @oépTIONG.

2. BeBaiwBeite 611 N KOKKIVN Auxvia @OpTIONG €ival avappévn.

®OPTIZH

ZHMEIQZH: MNa emava@opTion, va XPNOIPOTTOIEITE HOVOV TO
QOPTIOT TTOU TTAPEXETAI JE TO OKOUTTAKI KaBapiopoU.
ZHMANTIKO: MPIN AMO THN MPQTH XPHXH, ®OPTIZTE TO
ZKOYNAKI KAGAPIZMOY EMI 24 QPEX TOYAAXIZTON.

Kard 1n @dpTion, o SIakOTITNG peUHATOG TNG GUOKEUNG TTPETTEI VAl
eival kAeloTog (OFF)

PpovTioTE WOTE O POPTIOTAG VA Eival TTAVTA OUVOEDEUEVOG OE
mpia. Eival puoiohoyiké o QopTIOTAG va BeppaiveTal KaTa Tn
@opTIoN.

Edv o xpovog Acitoupyiag HEIWVETAI JETA TNV ETTAVOAQUBAvVOPEVN
XPNOoN, AQrOoTE TO OKOUTTAKI KaBapIopoU o€ AeImoupyia PEXPIG 6TOU
OTAPATAOEI, OTN CUVEXEID ETTAVOAPOPTIOTE TO YIA 24 WPEG KAl
eTmavahapBavete Ty idia diadikacia kABe priva yia KaAUTepa
armoTeAéopaTa.

ZnuavTiko: Moté unv QopTifeTe TIG UTTaTAPiEG OF BEPUOKPATia
uynASTEPN atmod 37°C f XapnAotepn atmé 0°C

TPOMOZ XPHIHZ
A NA TO XPHZIMOMOIHZETE: A@aipéoTe TO OKOUTTAKI
kaBapiopol amd Tn Bdon amobrikeuong Kal GUPETE TO JIAKOTITN
pelpaTog oTn Béon évapgng Acimoupyiag (ON). AdeiddeTe kai
kaBapifete TN povada Kal To QIATPO PETa atrd KABe xprion ) 6Tav n
Hovada yepilel.

E=ZAPTHMATA
To pUyx0g €ival EVOWHATWHEVO OTN CUCKEUN YIa T SIEUKOAUVOT)
oag.

Fa va To XpNOIPOTIOINOETE
Z1péwTe TO PUYXOG TTPOG Ta KATW, Y1 VA EUBUYPAUMIOTE] HE
TO aKPO@UOIO Kal TTIECTE TTPOG TA TTAVW, EWG OTOU AC@aAICE!
oTn Béon Tou.
MNa va amoBnkeuoete 10 pUyXog: Tpaprgre TTpog Ta KATW, £wg
6ToU XOAQPWOEL. ZTPEWYTE TTPOG Ta TTAVW HE KaTteuBuvan To
OKOUTTAKI KaBapIopoU Kal OTEPEWOTE TO OTn Béon
aTTOORKEUDNG.

AOXEIO ZKONHZ KAI ®IATPO: AQAIPEZH kau
ANTIKATAZTAZH

SHMANTIKO: I'lA KAAYTEPA ANOTEAEZMATA, KAGAPIZETE
TO ®IATPO META AMNO KAGE XPHzH

e MaTroTe To TTARKTPO aTTEAEUBEPWONG KAl AQAIPEDTE TN
Siaragn Tou doxeiou okdvNG.
KpatioTe To doxeio okdvNG TTavw atré KaAdO! atroppIgpaTwy
Kal aQAIPECTE TTPOCEKTIKA TO QIATPO.
AdeidioTe 10 doxeio okdvng. BouptaioTe Tn okévn Kal Ta
uTToAgippaTa aTrd TO PIATPO 1 TIVAETE TO PIATPO PYECT OTO
KOaAGO!I aTTOpPIYPATWY.
Mrropeite va TTAUveTE TO QIATPO P {EOTH oaTTOUVAdA, KAl
BeBaiwBeiTe OTI EXEl OTEYVWOEI EVTEAWG TTPIV TO
£TTAVATOTTOBETOETE OTO OKOUTTAKI.

e TotoBeTAOTE KaI TTAAI TO QIATPO OTO BoXEID TKOVNG Kal
£TTAVAOUVOPPOAOYNOTE TO BOXEIO TKOVNG OTO OKOUTTAKI
KaBapiouoU. e

ATTOppIYPN TWV PTTATAPIWY PETA TO TEAOG TNG dIGpKeIag {wig Toug.
Orav n prrarapia dev UTTopei TTAEOV Va QOPTIOTEI, N PTraTapic
VIKEAIOU-KOBUIOU OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VOl
QAPAIPEITAI KAI VO ATTOPPITITETAI PE TOV KATAAANAO TPOTTO.
AvaonKwaoTe To TTPoidV atd Tn Baon eOpPTIoNG, aPaIpéTTE TO
doxeio okdVNG Kal TIG ETTTA BidEG TTOU TUYKPATOUV TO KUPIWG OWHA
TNG CUOKEUNG, Kal a@aipéaTe TNV ptratapia. EvnuepwOeite amméd Tig
TOTTIKEG APXEG OXETIKA UE TNV ATTOPPIYN TWV UTTATAPIWV 1)
ETMOTPEYTE TIG OE KATTOIO £0UTIOd0TNPEVO service Tng Hoover.

AnAwon gyyunong.

H véa oag ouokeur ouvodeUeTal atréd TTARPN eyyunon n otroia
10X Vel yia 24 PAVEG aTTO TNV NPEPOUNVIa ayopdg Kol KaAUTTTEl
NAEKTPOAOYIKEG Kal NXaVIKEG BAGBEG EKTOG OTTO:

a) BA&Beg 1mou rpokaiolvTal Adyw e0@aAUéVNG EyKATAOTAONG N
KAKNG XPAGNG TOU UNXavAATog 1 Tuxaiag gnuidg.

B) Emokeuég 1| TapepBdoeig oTo Pnxavnua armméd dropa TTou dev
€ival ¢ouciodoTnUéva OTTd TOV KATAOKEUADTH VA EKTEAOUV
epyacieg o€pPIG.

Y) AVTGAAGKTIKG TTOU TOTTOBETBNKAV 0TO PnXdvnua Kai dev gival
yVroIa avTAAAGKTIKG TOU KATOOKEUOOTH.

8) Mn oikiakn Xprion Tou PUNXavAHAToG.

€) Aerroupyia oe AavBaopévn Tdon.

O1 Trapatravw utrodeigelg dev enpeddouv Ta VOUIPA SIKAIWUATA
aag.

Otav poBaAAeTe otroiadrToTe agiwon e BAcn Toug 6poug TNG
TTapoUoag £yyunong, Ba TTPETTEl VA TTPOCKOMIZETE TO TIHOAGYIO
TWANONG A TNV amodeign ayopds.

opris @

1. Vklop/izklop 4. Soba za $pranje

2. Lucka, ki signalizira polnjenje 5. Posoda za prah

3. Gumb za odpiranje posode 6. Ohisje za polnjenje/shranje-
za prah vanje

Elektri¢ne zahteve.
Napravi Hoover je prilozen dvojno izoliran polnilnik baterij, ki je
primeren za vstavljanje v 230V (VB 240V) zidne vti¢nice.
Preverite, da se oznaka na polnilcu ujema z napetostjo elektri¢ne-
ga omrezja.

SHRANJEVANJE/POLNJENJE

POTREBNA ORODJA: 1ZVIJAC IN VRTALNI STROJ

BAZA ZA POLNJENJE IN SHRANJEVANJE

Sesalnik je zasnovan tako, da je lahko poloZen na polnilno bazo,
ki je namescena na ravni podlagi (Slika o) ali pritrjena navpi¢no
(Slika ©)).

Za urejeno shranitev elektricne vrvice odvecni del le-te navijte na
hrbtni del polnilne baze, ven pa jo speljite ob strani ali spodaj.
ZA MONTAZO NA ZID

1. Polnilno bazo postavite ob zid, kamor jo Zelite montirati. Nato
oznadite sredini lukenj.

2. Umaknite polnilno bazo in izvrtajte luknji s premerom 4,8 mm.
3. Vstavite zidne viozke.

4. Polnilno bazo postavite nazaj in vstavite vijake, jih privijte ter
preverite, ali je baza ¢vrsto pritriena na zid.

SHRANJEVANJE ENOTE

1. Enoto drzite za ro¢aj in jo Evrsto pritisnite navzdol na polnilno
bazo.

2. Preverite, ali sveti rdeca lucka, ki oznacuje polnjenje.

POLNJENJE

OPOMBA: Za ponovno polnjenje baterij sesalnika uporabljajte le
prilozen polnilnik.

POMEMBNO: PREDEN PRVIC UPORABITE SESALNIK, GA
POLNITE VSAJ 24 UR.

Med polnjenjem mora biti sesalnik za prah izklopljen.

Polnilnik mora biti ves ¢as vkljuen v zidno vti¢nico. Povsem
obi¢ajno je, da se polnilnik med samim polnjenjem segreje.

Ce se po veckratni uporabi ¢as delovanja skrajSa, pustite sesalnik
delovati, dokler se ne izklopi, nato pa ga polnite 24 ur in to
ponovite vsak mesec, da doseZete najbolj§e mozno delovanje
aparata.

Pomembno: Baterij ne shranjujte pri temperaturah, ki segajo nad
37 °C ali pod 0 °C.

KAKO UPORABLJATI SESALNIK
ZA UPORABO: Sesalnik umaknite s shranjevalne baze, stikalo za
vklop premaknite v polozaj ON. Enoto in filter spraznite in ocistite
po vsaki uporabi ali ko je enota polna.

DODATKI
Pripomocek za sesanje rez je stalno shranjen na napravi sami, da
ga imate ves ¢as pri roki.
Za uporabo
Pripomocek za sesanje rez obrnite navzdol, poravnajte ga s
Sobo sesalnika in pritiskajte, dokler ne skoci na svoje mesto.
Shranjevanje pripomocka za sesanje rez: Vlecite ga navzdol,
dokler se ne sname. Obrnite ga navzgor proti sesalniku in
potisnite nazaj na mesto, kjer je shranjen.

VSEBNIK ZA PRAH & FILTER: PRAZNJENJE in ZAMENJAVA

POZOR: PRIPOROCLJIVO JE PO UPORABI VEDNO OCISTITI

FILTER.

e Pritisni gumb za odpiranje in odmakni posodo za prah.

e Nagni vsebnik za prah nad koSem za smeti in pazljivo
odstrani filter.

e Izprazni posodo za prah. S filtra skrtacite prah in umazanijo
ali pa ga potresite v posodi za smeti.
Filter lahko operete v topli milnici. Pazite, da bo povsem suh,
preden ga boste dali nazaj v sesalnik za prah.
Filter dajte nazaj v posodo za prah in le-to ponovno
namestite na sesalnik. e

Nacin odstranitve baterije, ko le-ta ne deluje ve¢ zadovoljivo

Ko baterija po napolnitvi ne zadrzi ve¢ elektricne energije, morate
paket z nikelj — kadmijevimi baterijami odstraniti in odvre¢i na
pravilen nadin.

Izdelek dvignite s polnilne baze, odstranite posodo za prah, nato
odvijte sedem vijakov, ki so priviti v osrednji del sesalnika, in
odstranite paket z baterijami. Pri krajevnih oblasteh se pozanima-
jte, kje lahko odvrzete baterije, ali pa jih vrnite pooblas¢enemu
servisnemu podjetju sesalnikov Hoover.

Garancijska izjava

Va$a nova naprava ima 24-mesec¢no garancijo od dneva nakupa
na elektricne/mehanske okvare, razen:

a) Napak do katerih je pri§lo zaradi napacne namestitve ali
napacne uporabe sesalnika ali nakljuéne poskodbe.

b) Zaradi popravila sesalnika, katerega je opravljala oseba, ki
nima pooblastila izdajatelja garancijskega lista.

c) V primeru uporabe neoriginalnih rezervnih delov.

d) Zaradi sesanja nestanovanjskih povrsin.

e) Delovanja pri napacni napetosti.

Zgoraj napisano ne vpliva na vase zakonite pravice.

Za uveljavljanje garancijo potrebujete originalni racun o nakupu in
garancijki list.

MODEL KUN TIL BILER

Bilstevsugermodellen indeholder IKKE batterier og kan kun
stremforsynes fra et 12 V bilbatteri. Denne model leveres med en
ledning monteret med et stik, som kun er beregnet til indsaetning i
bilens cigaret-/cigarteenderstik, som far strem fra bilens batteri (i
nogle biler er dette stik nu meerket som stremudtag). Den rgde
indikatorlampe er teendt, nar teend-/slukknappen star | position
Teendt.

VAIN CAR DRY -MALLI

Autopdlynimuri El siséllé akkuja ja sitd voidaan kayttaé ainoas-
taan auton 12 V:n tasavirta-akun avulla. Tdmén mallin mukana
toimitetaan virtajohto, joka voidaan kytkea ainoastaan auton
tupakansytyttimeen (joissain autoissa tata kutsutaan Power
Outletiksi). Punainen merkkivalo palaa, kun kaynnistyspainike on

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN NOGA!
Montera produkten enligt bruksanvisningen och anvand den bara

till det anvandningsdndamal som anges i bruksanvisningen! Far
endast anvandas till rengéring i hemmet.

Sékerhetsanvisningar:

Sug ALDRIG upp vatskor, harda eller vassa foremal, tandstickor,
het aska, cigarrettfimpar eller liknande.

Sug ALDRIG upp l6sningsmedelsbaserade eller brannbara pro-
dukter, som till exempel rengdringsmedel eller bensin, respektive
angor av dessa.

Anvand INTE handdammsugaren, om du tror att handdammsug-
aren, natkabeln eller laddaren &r skadad.

Byt INTE ut nickel-kadmium-batterierna mot batterier som inte ar
uppladdningsbara.

Rengor dammbehallaren och filtret regelbundet, sarskilt om du
suger upp fint damm eller mjol.

Satt tillbaka handdammsugaren pa laddaren for uppladdning
efter anvandning. Ladda ur batterierna helt och hallet emellanat,
sa att de haller langre.

PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE
Proizvod se mora sklopiti i koristiti samo na nacin i u svrhe kako je

opisano u ovim uputama. Rabite samo za ¢i§¢enje u domacinstvu.
Podsjetnik o sigurnosti

NE USISAVAJTE tekucine, teske ili ostre predmete, $ibice, joS tin-
jajuce opuske ili slicno.

NE USISAVAJTE proizvode na bazi otapala ili zapaljive tekuc¢ine
poput tekucina za c¢i$¢enje, benzina i dr. kao ni pare tih tekucina.
NE KORISTITE uredaj ako je neispravan ili ukoliko je kabel ili
punjac¢ osteéen.

NE ZAMJENJUJTE nikal-kadmijsku bateriju

obi€nim, nepunjivim baterijama.

CESTO ogistite spremnik prasine i filter uredaja nakon usisavanja
sitne prasine.

NAKON uporabe vratite uredaj na punja¢ kako bi se baterije
napunile. Povremeno potpuno ispraznite baterije kako bi one $to
dulje trajale.

kaannetty On-asentoon.

FUNKTIONER @)

1. Taend-/slukkontakt 5. Stegvbeholder

2. Opladningslys 6. Opladnings-/parkeringssta-
3. Lesneknap til stevbeholder tion

4. Fugemundstykke

Elektriske krav

Dette Hoover-apparat leveres med en dobbeltisoleret batterioplad-
er, som kun er beregnet til tilslutning til en 230V (UK 240 V)
stikkontakt. Kontrollér, at angivelserne pa laderens typeskilt svarer
til din stremforsyning.

OPBEVARING/OPLADNING

N@DVENDIGT VARKTAJ: SKRUETRAKKER OG BOR
OPLADNINGS-/PARKERINGSSTATION

Beregnet til anbringelse pa en flad overflade (diagramo) eller
montering vertikalt (diagram )

Vikl overskydende ledning op pa bagsiden af ladestationen, og fer
den ud til siden eller nedenud.

VAGMONTERING

1. Hold stationen op mod monteringsfladen. Maerk hullerne op.
2. Fjern stationen, og bor sa hullerne (4,8mm).

3. Seet rawlplugs i hullerne.

4. Saet stationen op igen, seet skruer i, speend dem, og kontrollér,
at stationen sidder godt fast pa vaeggen.

OPBEVARING AF APPARATET

1. Hold om apparatets handtag, og skub det fast ned pa oplad-
ningsstationen.

2. Kontrollér, at det rede lys er taendt for at angive opladning.

OPLADNING

BEMAERK: Brug kunden medleverede oplader til genopladning af
apparatet.

VIGTIGT: OPLAD ST@VSUGEREN | MINDST 24 TIMER F@R
DEN TAGES | BRUG FORSTE GANG.

Nar du oplader stgvsugeren, skal teend-/slukknappen sta | stilling
slukket.

Serg for, at opladeren hele tiden er tilsluttet til en stikkontakt. Det
er normalt, at opladeren bliver varm, nér apparatet oplades.

Hvis driftstiden reduceres efter gentagen brug, skal du lade stev-
sugeren kare, til batteriet er fuldsteendigt afladet og derefter
oplade det i 24 timer; dette gentages en gang om maneden for at
opna de bedst mulige resultater.

Vigtigt! Oplad aldrig batterierne ved temperaturer over 37° C eller
under 0° C.

SADAN G@R DU
BRUG: Tag stevsugeren af parkeringsstationen, og seet taend-
Islukkontakten | stilling TAENDT. Tem og renger stavsugeren og
filteret efter hver brug, eller nar den er fyldt.

TILBEHGR
Fugemundstykket opbevares permanent pa stgvsugeren for at
gore det let for dig.
Sadan bruger du det:
Vip fugemundstykket ned, sa det er ud for mundstykket, og
tryk det ind, indtil det sidder fast.
e Opbevaring af fugemundstykket: Traek ned | det, indtil det
lgsner sig. Vip det op mod stavsugeren, og vip det tilbage i
holderen.

STOVBEHOLDER & FILTER: AFTAGNING og UDSKIFTNING
VIGTIGT: RENG@R FILTERET EFTER HVER BRUG FOR AT
OPNA DE BEDST MULIGE RESULTATER
Tryk lgsneknappen ned, og tag stevbeholderen af.
e Hold stevbeholderen hen over en affaldsspand og fijern for-
sigtigt fileret.
Tem stevbeholderen. Barst stgv og snavs af filteret, eller ryst
filteret nede | affaldsspanden.
Filteret kan vaskes | varmt seebevand; serg for, at filteret er
fuldsteendigt tert, for det saettes i stevsugeren igen.
Seet filteret | stevbeholderen igen, og seet stevbeholderen pa
stgvsugeren igen. e

Bortskaffelse af stevsugerens batteri.

Nar batteriet ikke lzengere kan holde opladningen, skal nikkel-cad-
mium-batteriet inde | stavsugeren tages ud og bortskaffes pa kor-
rekt vis.

Laft stevsugeren af opladningsstationen, tag stevbeholderen af,
og skru de syv skruer, der holder kabinettet ud; tag batteriet ud.
Kontakt den lokale tekniske forvaltning for at fa oplysninger om
bortskaffelse af batterier, eller returner dem til en autoriseret
Hoover-forhandler.

GARANTIERKLARING

Pa dit nye apparat er der fuld garanti i 24 maneder fra kebsda-
toen. Dette geelder dog ikke i felgende tilfaelde:

a) Fejl, som skyldes ukorrekt installation eller forkert brug.

b) Erhvervsmaessig brug af apparatet.

c) Skader som skyldes transport.

Mangelafhjaelpning skal udfgres af en af os valgt montar.

Gem kviteringen som dokumentation for kgbsdatoen.

OMINAISUUDET )

1. Kéynnistyspainike 4. Rakosuutin
2. Latauksen merkkivalo 5. Polysailio
3. Pélysailion irrotuspainike 6. Lataus- ja sailytysjalusta

Verkkojénnite.

Taman Hoover-laitteen mukana toimitetaan kaksoiseristetty akku-
laturi, joka voidaan kytkea ainoastaan 230 V:n pistorasiaan.
Varmista, etta verkkojannite vastaa laturin janniteluokitusta.

SAILYTYS JA LATAUS
TARVITTAVAT TYOKALUT: RUUVIMEISSELI JA PORA
LATAUS- JA SAILYTYSJALUSTA
Voidaan asentaa joko vaaka- (kuva 0) tai pystyasentoon
(kuva @)
Ylimaarainen virtajohto voidaan kelata latausjalustan takapuolelle
siten, etta johto tulee ulos joko sivulta tai alta.
SEINAASENNUS
1. Aseta latausjalusta asennuskohtaan. Merkitse reikien keskikoh-
dat.
2. Ota jalusta pois ja poraa merkintdjen kohdalle 4,8 mm reiat.
3. Aseta nailontulpat reikiin.
4. Aseta jalusta paikalleen, kohdista ja kirista ruuvit ja varmista,
etta jalusta on tukevasti kiinni seindssa.

SAILYTYS

1. Pida kiinni kahvasta ja paina imuri tukevasti paikoilleen lataus-
jalustaan.

2. Varmista, ettad punainen merkkivalo syttyy latauksen merkiksi.

LATAUS

HUOM: Lataukseen saa kayttaa ainoastaan imurin mukana
toimitettua laturia.

TARKEAA: LATAA IMURIA ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
VAHINTAAN 24 TUNNIN AJAN.

Latauksen aikana kaynnistyspainikkeen on oltava asennossa Off.
Laturin on oltava aina kytkettyna pistorasiaan. Laturin [ampenemi-
nen latauksen aikana on normaalia.

Jos imurin toiminta-aika lyhenee useiden kayttokertojen jalkeen,
jata imuri paalle, kunnes se sammuu. Lataa tdman jélkeen imuria
24 tuntia. Toista kuukausittain, jotta laitteen suorituskyky pysyisi
mahdollisimman hyvéna.

Tarkeaa: Ala koskaan lataa akkuja yli 37 °C:n tai alle 0 °C:n lam-
pétilassa.

KAYTTO
KAYTTO: Irrota imuri séilytysjalustasta ja tyénna kaynnistys-
painike asentoon ON. Tyhjenna ja puhdista imuri ja suodatin
jokaisen kayttokerran jélkeen, tai kun imuri on taynna.

LISAVARUSTEET

Rakosuutin on asennettu imuriin pysyvasti.

Kaytto
Ké&anna rakosuutin ala-asentoon ja tyénna se lujasti
paikoilleen ylospain.
Rakosuuttimen sailytys: Veda rakosuutinta alaspain, kunnes
se |oystyy paikoiltaan. K&anna rakosuutin ylaasentoon ja
napsauta paikoilleen.

POLYSAILIO JA SUODATIN: IRROTUS ja ASENNUS
TARKEAA: JOTTA IMURIN SUORITUSKYKY SAILYISI MAHDOL-
LISIMMAN HYVANA, PUHDISTA SUODATIN JOKAISEN
KAYTTOKERRAN JALKEEN.

Paina irrotuspainiketta ja irrota polysailio.

e Pida polysailicta roska-astian ylla ja irrota suodatin varovasti.
Tyhjenna polysailio. Harjaa tai ravistele suodatin puhtaaksi
roska-astian ylla.

Suodatin voidaan pesté lampiméassa saippuavedessa.
Varmista, etté se on taysin kuiva ennen kuin asennat sen
takaisin imuriin.

Asenna suodatin takaisin polysail
imuriin.

0n ja asenna polysailio

Akkujen havittdminen

Kun akku ei enééa toimi kunnolla, laitteen sisalla oleva nikkelikad-
miumakku on irrotettava ja havitettdva asianmukaisesti.

Irrota imuri latausjalustasta, irrota polysailio ja rungossa olevat
seitseman ruuvia, ja irrota akku. Kysy neuvoja akun havittamisesta
kotikuntasi viranomaisilta tai palauta akku valtuutettuun Hoover-
huoltoliikkeeseen.

Takuu

Laitteella on taysi 24 kuukauden takuu ostopaivasta alkaen
sahkdisen tai mekaanisen

rikkoutumisen osalta. Takuu ei kuitenkaan koske

a) vikoja, jotka johtuvat laitteen virheellisestad asennuksesta tai
vaarinkaytosta tai

onnettomuudesta johtuvasta vahingosta

b) laitteen korjausta tai muuta siihen puuttumista, jonka suorittaa
muu kuin valmistajan

valtuuttama henkilé

c) laitteeseen asennettuja osia, jotka eivéat ole valmistajan alku-
peréisosia

d) muuta kuin kotikayttéa

e) kayttoa vaaralla jannitteella.

Edelld mainittu ei vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi.

Ostotodistus tai kuitti on esitettéva todisteeksi ostopaivasta.

BILMODELL FOR BARA TORRT

Bildammsugarmodellen, som INTE innehaller nagra batterier, kan
bara anvéndas via ett bilbatteri pa 12 V DC. Denna modell &r
utrustad med en sladd samt en stickkontakt som bara passar i det
av bilbatteriet forsérida cigarettuttaget (pa vissa bilar markt med
Power outlet). Den réda indikatorlampan lyser nar Pa/Av-knappen
star pa Pa.

MODEL ZA SUHO CISCENJE VOZILA

Usisavac za vozilo NE sadrzi baterije i radi isklju¢ivo s napajan-
jem iz akumulatora vozila na 12 V DC. Ovaj model ima kabel s
utikacem za ukljucivanje na upalja¢ za cigarete u vozilu koji se
napaja s akumulatora (u nekim vozilima oznaceno je to kao
priklju¢ak za struju). Crveni indikator je uklju¢en kad je tipka za

ukljucivanja i isklju€ivanje u poloZaju ON — uklju¢eno.

PRECTETE SI, PROSIM, DUKLADNE NiZE UVEDENE POKYNY
Tento vysavac se smi sestavit a pouzivat pouze k u€elim, pro néz

je ur€en a jak jsou popsany v téchto pokynech.

Pouzivejte jej pouze k odstrariovani necistot v domacnosti.
Bezpecnostni upozornéni.

NIKDY nevysavejte kapaliny, tvrdé nebo ostré pfedméty, zapalky,
zhavy popel, cigaretové nedopalky ¢i podobné predméty.

NIKDY nevysavejte kapaliny na bazi rozpoustédel ¢i horlavé
kapaliny, jako napriklad Cistici prostredky, benzin apod., ani jejich
vypary.

NIKDY nepouzivejte vysavac, pokud jevi znamky zavady nebo
pokud je poSkozeny napajeci kabel ¢i nabijecka.

NIKDY neinstalujte namisto nikl-kadmiového akumulatoru bézné
baterie, které nelze dobijet.

Pii vysavani jemného prachu CASTO &istéte schranku na negisto-
ty a sestavu filtru.

Po pouziti ZAPOJTE vysavac do nabijecky, aby se dobil akumula-
tor. Abyste dosahli maximalni Zivotnosti akumulatoru, pfilezitostné
jej zcela vybijte.

KANNETECKEN @)

1. Pa/Av-knapp 4. Fogmunstycke

2. Indikatorlampa 5. Dammbehallare

3. Lossningsknapp fér dammbe- 6. Laddare/férvaringsplats
hallare

Elektriska krav

Denna Hoover handdammsugare levereras med en dubbelisoler-
ad batteriladdare som bara passar fér 230 V uttag (240 V i
Storbritannien).

Kontrollera att den spanning som anges pa etiketten ar identisk
med den spanning som finns i det elnat som du ténker anvanda!l

FORVARING/UPPLADDNING

NODVANDIGA VERKTYG: SKRUVMEJSEL OCH BORRMASKIN
LADDARE/FORVARINGSPLATS

Den ar konstruerad for att stallas pa en horisontell yta
(diagramO) eller hangas upp pa en vertikal yta (diagrame ).
Linda noga upp den kabellangd som inte behdvs pa baksidan av
laddaren och dra ut den antingen i sidan eller genom botten.

UPPHANGNING PA EN VAGG

1. Hall laddaren mot den yta, dar den ska héngas upp. Markera
borrhalens respektive centrum.

2. Ta bort laddaren och borra de markerade halen med ett 4,8 mm
borr.

3. Satt i pluggar.

4. Hall laddaren pa plats, satt i skruvarna och dra at dem (lad-
daren maste sitta fast ordentligt mot vaggen).

FORVARING AV HANDDAMMSUGAREN

1. Hall handdammsugaren i handtaget och tryck den hart mot lad-
daren.

2. Kontrollera att den réda indikatorlampan lyser under laddning-
sprocessen.

LADDNING

ANVISNING: Anvand bara den tillhérande laddaren for att ladda
handdammsugaren!

VIKTIGT: LADDA HANDDAMMSUGAREN | 24 TIMMAR INNAN
DU ANVANDER DEN FOR FORSTA GANGEN.

Pa/Av-knappen maste sta pa Av medan laddningen pagar.
Stickkontakten till laddaren ska alltid sitta i eluttaget. Det &r nor-
malt att laddaren blir varm under laddningsprocessen.

Om anvandningstiden reduceras efter upprepad anvandning, sa
lat handdammsugaren ga tills att den stannar. Ladda sedan bat-
terierna i 24 timmar och upprepa detta varje manad for att fa
basta resultat.

Viktigt: Ladda aldrig batterierna om temperaturen éverstiger +37
°C eller understiger 0 °C!

HUR DEN ANVANDS
ANVANDNING: Lossa handdammsugaren fran laddaren och stll
Pa/Av-knappen pa Pa. Tém handdammsugaren efter varje
anvandningstillfalle, men senast nar den &r full, och rengor filtret
samtidigt.

TILLBEHOR
Lat fogmunstycket sitta kvar pa handdammsugaren, sa att det
alltid finns till hands.
Anvandning
e Tryck pa lossningsknappen fér fogmunstycket.
Fall ner fogmunstycket, placera det i munstyckets héjd och
tryck upp det ordentligt.
Forvaring av fogmunstycke: tryck det nerét tills att det loss-
nar. Fall upp det och haka fast det i forvaringsfastet.

UPPSAMLINGSBEHALLARE & FILTER: DEMONTERING och
MONTERING
RENGOR FILTRET EFTER VARJE ANVANDNINGSTILLFALLE
FOR ATT FA ETT OPTIMALT RESULTAT.
Tryck pa lossningsknappen och ta ut dammbehallaren.
Hall dammbehallaren éver en sophink och Iyft forsiktigt ut fil-
terinsatsen.
T6ém dammbehallaren. Borsta av damm och smuts fran fil-
terinsatsen, alternativt skaka ur den 6ver sophinken.
Det gar att rengdra filterinsatsen i en ljummen tvalldsning,
men se till att den ar helt torr, innan du séatter tillbaka den i
handdammsugaren.
e Satt tillbaka filterinsatsen i dammbehallaren och montera
sedan dammbehallaren i dammsugaren igen. e

Omhandertagande av batterierna

Om batterierna inte langre klarar av att halla laddningen, sa maste
nickel-kadmium-batterierna inuti handdammsugaren tas ut och
sopsorteras.

Lossa handdammsugaren fran laddaren och ta bort dammbehal-
laren. Skruva sedan ut de sju skruvarna till dammsugarhuset och
ta bort batterierna.

Kontakta de lokala myndigheterna om du ar oséker pa hur bat-
terierna ska sorteras eller lamna tillbaka dem till en auktoriserad
Hoover aterforsaljare.

Garantivillkor

Vi lamnar 2 ars garanti fran och med kopdatum pa din nya
handdammsugare betraffande elektriska och mekaniska skador.
Garantin galler inte for foljande:

a) Fel har fororsakats av en felaktig installation eller felaktig
anvandning eller skador har uppstatt pa grund av olycksfall.

b) Reparationer eller ingrepp i handdammsugaren har utforts av
personer som inte har auktoriserats av tillverkaren fér den typen
av uppgifter.

c) Delar som inte &r originaldelar har monterats i handdammsug-
aren.

d) Handdammsugaren har anvants utanfér hemmet.

e) En felaktig spanning har anvants.

Dina lagstadgade réttigheter berors inte av ovanstaende.

peLovi @

1. Prekida¢ za ukljuéivanje i 4. Nastavak za ¢iS¢enje pukoti-
isklju€ivanje na

2. Indikator punjenja 5.Spremnik prasine

3. Tipka za otvaranje spremnika 6.Nosac¢ za pohranu i punjenje
prasine

Zahtjevi elektri€nog napajanja.

Hoover uredaj ima punja¢ baterije s dvostrukom izolacijom koji
treba ukljuciti samo u uti¢nicu napona 230V (UK 240V). Provjerite
da li oznac€eni napon na proizvodu odgovara naponu napajanja u
Vasem domadinstvu

POHRANA/PUNJENJE

POTREBAN ALAT: 1ZVIJAC | BUSILICA

Nosac za pohranu i punjenje

Uredaj se moze pohraniti u nosac za punjenje na ravnoj povrsini
(slika@Qp ) ili za montazu u okomiti polozaj (slika@g) ).

Za uredan izgled odloZenog usisavaca, namotajte preostali kabel
na pozadinu nosaca za punjenje, a potrebnu duzinu izvucite sa
strane ili sa dna.

ZA ZIDNU MONTAZU

1. Postavite nosa¢ za punjenje na zid gdje ¢e stajati. Oznacite
sredinu otvora za montazu.

2. Maknite nosac i izbuSite rupe promjera 4,8 mm.

3. Postavite tiple

4. Ponovno postavite nosac i stavite vijke, ucvrstite ih i provjerite
da li je nosac¢ dobro uévr§c¢en na zid.

POHRANA UREPAJA

1. Drzite usisava¢ za rucku i lagano ga gurnite prema dolje u
nosac¢ za punjenje.

2. Provijerite da li se ukljucio crveni indikator punjenja.

PUNJENJE

NAPOMENA: Za punjenje usisavaca koristite iskljucivo dostavljeni
punjac.

VAZNO: PRIJE PRVE UPORABE, PUNITE USISAVAC NAJMAN-
JE 24 SATA.

Prilikom punjenja usisavaca, prekida¢ za uklju¢ivanje mora biti
iskljucen.

Punjac drzite stalno priklju¢enim na uti¢nicu. Sasvim je normalno
da punja¢ prilikom punjenja postane topliji.

Ako se nakon Ceste uporabe vrijeme rada nakon punjenja znatno
smanji, koristite usisava¢ sve dok se ne zaustavi tako da ga pot-
puno ispraznite, te tada stavite na punjenje tijekom 24 sati.
Postupak ponovite svakog mjeseca za odrzavanje najboljeg stanja
uredaja.

Vazno: Baterije nikad nemojte puniti na temperaturama iznad
37°C ili ispod 0°C

KAKO KORISTITI
Uporaba: Uzmite usisavac iz nosaca pohrane, pomaknite preki-
da¢ za ukljucivanje na polozaj ON. Ispraznite i oCistite usisavac i
filter nakon svake uporabe ili kad se usisava¢ napuni.

DODACI
Nastavak za ciS¢enje pukotina stalno Vam je na raspolaganju jer
je uévrséen na kuciste.
Za uporabu
Klizite nastavak prema dolje dok se ne poravna s glavom
usisavaca te ga pritisnite prema gore dok sigurno ne legne
na mjesto.
Za pohranu nastavka za ¢i$¢enje pukotina: povucite prema
dolje dok ne otpusti. Klizite prema gornjem dijelu usisavaca
dok ne osjetite da se postavio na odgovaraju¢e mjesto.

SPREMNIK PRASINE | FILTER: SKIDANJE | ZAMJENA
VAZNO: ZA NAJBOLJE REZULTATE OCISTITE FILTER NAKON
SVAKE UPORABE
Pritisnite tipku za otpustanje i skinite sklop spremnika prasine
Spremnik prasine drzite nad kantom za smece i lagano
uklonite filter.
Ispraznite spremnik prasine. Ocetkajte prasinu i prljavstinu s
fitera ili stresite filter unutar kante za smece.
Filter moZete prati u toploj sapunici, no filter mora biti pot-
puno suh prije ponovnog stavljanja na usisavac.
Ponovno postavite filter na spremnik prasine i montirajte
sklop spremnika prasine na usisavac. e

Odlaganije istroSenih baterija proizvoda

Kad baterije viSe ne zadrzavaju napon, nikal-kadmijska baterija u
usisavacu mora se izvaditi i odloZiti na ispravan nacin.

Podignite usisava¢ s nosaca za punjenje, skinite spremnik prasine
i sedam vijaka koji drze glavno tijelo usisavaca te skinite sklop
baterije. Raspitajte se kako je na Vasem podrucju rijeSeno odla-
ganje starih baterija ili vratite baterije ovlaStenom Hoover dobavl-
jacdu.

Izjava o jamstvu

Novi uredaj ima jamstvo 12 mjeseci od dana nabavke u slu¢aju

elektri¢nih i mehanickih kvarova iskljucujuéi:

a) Sve kvarove zbog neispravne ugradnje ili uporabe uredaja ili
slucajnih ostecenja.

b) Popravaka ili prerada stroja koje je izvrsila osoba koju proiz-
vodac¢ nije za to ovlastio.

¢) Ugradnju dijelova koji nisu originalni dijelovi proizvodaca.

d) Uporabu proizvoda i izvan domacinstva.

e) Rad na neispravnom naponu.

Prethodno ne utjece na Vas$a statutarna prava.

Prilikom reklamacije prema uvjetima ovoga jamstva obvezno je
izdavanje racuna ili primke.

POUZE MODEL CAR

Vysava¢ modelu CAR neni vybaven akumulatorem a Ize jej
pouzivat pouze po pfipojeni k autobaterii se jmenovitym stejnos-
mérnym napétim 12 V. Soucasti tohoto modelu je napajeci kabel
se zastrckou, kterou Ize pripojit do zdifky cigaretového zapalo-
vace napajeného autobaterii (u nékterych vozl se nyni znaci jako
Power Outlet - napdjeci zasuvka). Pfi zapnuti spinace se rozsviti

Servena kontrolka.
poris @

1. Spinag 4. Stérbinovy nastavec
2. Kontrolka dobijeni 5. Schranka na nedistoty
3. Tlacitko uvolnéni schranky 6. Stojan/nabijecka

na necdistoty

Pozadavky na napajeni

Tento vysava¢ Hoover je vybaven akumulatorovou nabije¢kou s
dvojitou izolaci, kterou Ize zapojit pouze do zasuvky s napajecim
napétim 230 V. Zkontrolujte, zda Udaje na Stitku nabijeCky odpovi-
daji hodnotam sitového napéti.

ULOZENI / NABIJENI

POZADOVANE NASTROJE: SROUBOVAK A VRTAK

STOJAN / NABIJECKA

Vysavac Ize zagunout do nabijecky v horizontalni (obr.e) nebo
vertikalni (obr.s) poloze.

Nadbytecnou délku napajeciho kabelu navirite na zadni stranu
nabijecky a kabel vysurite spodnim nebo postrannim otvorem.
MONTAZ NA ZED

1. Nabijecku pfilozte ke zdi. Vyznacte stfedy montaznich otvoru.
2. Sejméte nabijecku a vyvrtejte otvory o priméru 4,8 mm.

3. Do otvoru zasurite hmozdinky.

4. Prilozte nabijecku, do otvort zasurite Srouby a utahnéte je tak,
aby nabijecka pevné prilehla ke zdi.

ULOZENI VYSAVACE

1. Uchopte vysavac za rukojet a zasurite jej smérem dolG do
nabijecky.

2. Presvédcte se, Ze se rozsvitil Cerveny indikator nabijeni.

NABIJENI

POZN.: K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku dodanou spole¢né
s vysavacem.

DULEZITE: PRED PRVNIM POUZITIM VYSAVAC NABIJEJTE
NEJMENE 24 HODIN.

P¥i nabijeni musi byt spina¢ vysavace v poloze Off (vypnuto).
Nabijec¢ku méjte stale zapojenou do sité. Je bézné, Ze pfi nabijeni
se nabijecka zahfiva.

Pokud se pfi opakovaném pouzivani provozni doba vysavace
zkréti, nechte jej bézet, dokud se motor nezastavi a poté nechte
akumulator 24 hodin nabijet. Pro zachovani nejvyssi ucinnosti
opakujte tento postup kazdy mésic.

Dulezité: Nikdy nenabijejte akumulator pfi teploté vyssi nez 37 °C
nebo nizsi nez 0 °C.

POUZITI
POUZITI: Sejméte nabijedku ze stojanu a spinad presurite do
polohy ON (zapnuto). Po kazdém pouZziti nebo jakmile necistoty
dosahnou rysky maximalniho naplnéni vysavac vyprazdnéte a
vyCistéte filtr.

PRISLUSENSTVI
Pro snadné pouziti je $térbinovy nastavec umistén pfimo na
vysavaci.
Pouziti

e Vyklopte $térbinovy nastavec do roviny se saci hubici a zat-
lacte jej nahoru tak, aby se v této poloze zajistil.
UlozZeni stérbinového nastavce: Vysuiite nastavec do polohy,
ve které jej Ize sklopit. Sklopte jej a zasurite na své misto.

SCHRANKA NA NECISTOTY A FILTR: VYJMUTI a NASAZENI

DULEZITE UPOZORNENI: PRO DOSAZENI NEJVYSS|

UCINNOSTI CISTETE FILTR PO KAZDEM POUZITI.

e Stisknéte tlacitko uvolnéni schranky na necistoty a schranku
sejméte.
Drzte schranku nad odpadkovym kosem a opatrné vyjméte
filtr.
Vyprazdnéte schranku na nedistoty. Prach a necistoty
odstrarite jemnym karta¢em nebo poklepanim o sténu
odpadkového kose.
Filtr Ize umyvat v teplé mydlové vodé. Dfive, nez jej viozite
zpét do vysavace, nechte jej dikladné vyschnout.

e Zasuinite filtr zpét do schranky na nedistoty a schranku
nasadte zpét do vysavace. é

Likvidace starého akumulatoru

Jakmile nikl-kadmiovy akumulator ztrati dostate¢nou kapacitu,
vyjméte jej z vysavace a zlikvidujte jej v souladu s platnymi
predpisy o odpadech.

Sejméte vysavac z nabijecky, odstrarite schranku na necistoty a
sedm Sroubu na krytu vysavace a vyjméte akumulator.

Zeptejte se na mistnim uradé, kam Ize akumulator uloZit nebo jej
odevzdejte v autorizovaném prodejnim a servisnim stfedisku
Hoover.

Zaruéni podminky

Na nas novy vyrobek se po dobu 12 mésicl od data koupé
vztahuje Uplna zéruka proti elektrickym a mechanickym zavadam
vyjma:

a) jakychkoliv zavad, k nimz dojde v dusledku nespravné insta-
lace, $patného zachazeni s pristrojem nebo nahodného
poskozeni;

b) oprav nebo zasah( do zafizeni, provedenych jakoukoliv
osobou, ktera nema od vyrobce opravnéni k provadéni servisnich
ukonu;

c) jakychkoliv soucasti pfipojenych k pfistroji, které nejsou orig-
inalnimi souc¢astmi od vyrobce;

d) pouzivani mimo domacnost;

€) provozu pfi nespravném napéti.

VySe jmenované pfipady nenarusuji vase zakonna prava.

|
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USER INSTRUCTIONS

POLSKA SLOVENIJA
Candy Polska Sp. z 0.0. Candy Hoover d.o.0.
Ul. Hubera 7 LetaliSka 35

02-230 Warsawa 1000 Ljubljana

Tel 022/6580177

Fax 022/6584271 A
GIAS Customer Services gAElg\t((% s.ro.

Tel 042-653 36 29 Karmelitska 18
Fax 042-611 66 77
ax 042-611 66 118 00 Praha 1

POCCUSA Tel: 257 530 418

MpencrasutenbcTeo B CHI™:

109034, Poccusa, Mocksa,
CeyeHoBckuin nep.6 ctp. 3

;en: +Z7-0(?955779§69§6995 4 Savska cesta 64/I1
nam ~095-/90.56. 10000 Zagreb
pencTaBmMTenbCTBO B CROATIA

Ykpaure: tel. 01 6176 242
1033, ¥ . Kvies, yn. :
01033, Yipaura, Kues, yn fax. 01 6176 243

Bonogumupckas 97/37
Ten: +38-044-490.59.54
dakc: +38-044-490.59.57
HOOVER LTD Pentrebach,

HRVATSKA
CANDY HOOVER ZAGREB

BETRYRCRSAPUEPRPS [P N

Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan
CF48 4TU

EAANAAA
A®OI K. ZAPAGIAH A.E.B.E
AGHNA

Ayapépvovog 47, 176 75
KaAAIBéa

TnA: 210-9478700

dag: 210-9428541
Service: 210-9478773
Avt/kd: 210-9478775

MavemoTnyiou 41 - 104
NikoAoUdn

TnA: 210-3222705

dag: 210-3225770

©EXXAAONIKH

AA. MamavacTaciou 53-55, 54
453 O¢olvikn

TnA: 2310-923761

®dai: 2310-932115



